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PREFATORY NOTE

IN the scheme of publications planned for the Adyar
Library, Buddhistic literature forms one important
branch of study. Special attention has been paid in
recent years to the study of Tibetan and Chinese ver-
sions of certain Buddhistic Texts in Sanskrit which had
been lost and could only be reconstructed on the basis
of their Tibetan and Chinese versions. The Bhava-
sankranti-sutra and Nagarjuna's Bhavasankrants s'as-
tra published by the Adyar Library in 1938, under the
editorship of Pandit N. Aiyaswami Sastri, were our
first attempts in the direction of such restoration.
Encouraged by the reception which the Bhavasas-
kranti-sutra received at the hands of the scholars, we
are now issuing the second of the series, the Alambana-
pariksa and Vrtti of Acarya Dinnaga under the same
editorship. A fortunate circumstance has preserved
this important Buddhistic work in their Chinese and
Tibetan versions while the Sanskrit original has been
lost. The Journal Asiatique (Vol. CCXIV, No. 1)
contains a French translation of this work with copious
extracts from the commentary of Vinitadeva under the
joint efforts of Mr. Susumu Yamaguchi of Japan and
Henry Meyer of Paris. For increasing its usefulness, it
was felt necessary to have the treatise reconstructed into
Sanskrit along with an English translation. Pandit Aiya-
swami Sastri who is eminently fitted for the task, kindly
undertook to prepare and edit the work and has now

carried it through to a successful completion. In the
B
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present edition, he has incorporated all the salient
features of the French translation including the extracts
from the commentary of Vinitadeva and has also gone
much farther. The Commentary of Dharmapala in
the Chinese version of I-tsing has been rendered into
both Sanskrit and English and incorporated in this
edition. It is noteworthy that this Dharmap3ala is
earlier in point of time to Vinitadeva. He is further
stated to be different from his South Indian namesake
who lived near Negapatam. Valuable information on
Difnnaga is also presented in the Editor’s preface. Itis
hoped that the ‘ Additional Notes’ and four Appendixes
will be helpful to students of research on the subject.

The need for a reorientation of Indological studies
from the point of view of cultural contact with the Far
East and China, has not yet been adequately provided
for in our country. Only a few institutions and Uni-
versities have made provision for the study of Tibetan
and Chinese Literature and fewer still for original
research. It is earnestly hoped that our Universities and
other cultural centres will realize the imperative need for
providing for this branch of study as early as possible.
A chair in each University to promote the study of the
cultural contributions of the literature of the Far Eastern
countries may well be expected to open up new and
fascinating fields of research.

It is with great pleasure that I record here our
obligations to Pandit N. Aiyaswami Sastri for placing his
most valuable and scholarly services at the disposal of
the Library, freely and generously.

Adyar G. SRINIVASA MURT]H,
7th April, 1942. Honorary Dsrecior.



PREFACE

THE Alambanapariksa is one of the smaller treatises
on the selected subjects composed by Acarya Dirinaga,
the father of medizval Indian logic. The treatise, as its
title denotes, starts an enquiry about the true nature of
the alambana, object of consciousness. The author,
after a thorough examination of the standpoints of
the Realists such as Vaibhasikas, Vais'esikas and others
who hold the external things to be real, and proving
their views untenable, establishes that the alambana,
as it appears to us, is unreal and that consciousness
alone is real—a dogma which has been held by his
predecessors, Asaiga and Vasubandhu, two eminent
teachers of the Yogacara school of Buddhism. The main
contribution of Dinnaga to that school in his present
treatise lies in putting the dogma on a logical basis.
This position of the author provoked a vehement
protest from the dialecticians of the opposite camp,
~more specially Kumarilabhatta and S'ankaracarya, two
great thinkers and up-holders of the Brahmanical tradi-
tion and culture. According to Yogacaras, only the pure
consciousness appears into subject and object; and
there exists, for them, nothing external apart from con-
sciousness. What causes consciousness to arise is only
its part known as grahyabhaga, knowable aspect, and
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the same is regarded as the object-cause (zlambana-
pratyaya). The opponent asks: * How can a part of
consciousness and appearing simultaneously be a condi-
tion to the consciousness itself 7’ Dinndaga answers
this question in two ways. The first answer is: It is,
though simultaneous, a condition, because it is associat-
ed invariably with consciousness: J@a ssafeIReaEN &%.

The second answer is: It becomes also a condition in
succession by transmitting the force (sakis): SFeagomq

T | (Alam. dariksa, 7 a-b). Both these answers,

according to Kumarila, are unsatisfactory and do
not stand the strict scrutiny of the logicians. So he
takes up the question for an impartial investigation and
proves invalidity of those arguments of Diinaga in
these verses :

(S'lokavartika, Sunyavada, 150-158 and 158-167).
Similarly Sankaracarya! also has, in his Bhasya on
the Brahmasttras, summarized and demolished the
whole structure of Diinaga’s arguments found in the
present work; and in doing so he quotes this line:

gewagasy g akagaaga | (Alam. par. 6 a-b) in the course

of setting forth his own stddhanta. Similar criticisms

'See my paper on ' Sarnkaricirya on Buddhist Idealism ”
published in the Journal of Sri. Ven. Orien. Inst.,, Tirupati. Vol. I,
part 3, pp. 71—85, where I have studied the Bhasya in the light of
original Buddhist sources.
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are also met with in the works of Udyotakara, (Nyaya-
vartika), Vacaspatimis'ra (N. tatparyatika) and S3lika-
natha (Prakaranapaticika) and others. I, therefore, need
not say how thought-provoking and epoch-making the
treatise was in those days. Their arguments and counter-
arguments will be more understandable, if one could get
acquainted with the present work. Further, the work, as it
is stated, forms one of the author's original contributions
to the logic-minded Yogacara school of Buddhism. All
these circumstances necessitate us to undertake the
publication of the present treatise.

It is most unfortunate that such an important work
should have been lost to us in its original Sanskrit,
though available in translations of foreign languages,
Chinese and Tibetan. The work has two commentaries,
one by Dharmapala of Nalanda, preserved in Chinese
version of I-tsing, and the other by Vinitadeva available
in Tibetan version. Mr. Susumu Yamaguchi in colla-
boration with H. Meyer has translated into French and
published in the Journal Asiatiqgue T. CCXIV, (Jan.-
March, 1929) this work with copious extracts from the
commentary of Vinitadeva, and also edited the Tibetan
and Chinese versions of the text. But he did not study
systematically the commentary of Dharmapala. 1 have
restored into Sanskrit this important treatise, text with
author’s own vréts from the Tibetan version (Tang.
hgyur. vol. Ge, XCV), with the commentary of Dharma-
pala from the Chinese version of I-tsing, A.D. 671-695
(Nanjio, No. 1174, Taisho ed. vol. 31, No. 1625) and
also translated them all into English. Dharmapala’s
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commentary is incomplete and abruptly breaks off in
the seventh verse. I have added to my English trans-
lation of the text almost all important portions of
Vinitadeva's comment translated into English from
its French translation of S. Yamaguchi and H. Mayer.
There are two translations in Chinese of the text, one
by Paramartha (Nanjio, No. 1172, Taisho ed. vol.
31, No. 1619; Shanghai ed. “lai” part 10, pp. 13-14)
and the other by Hiuen Tsang (Nanjio, No. 1173,
Taisho ed. vol. 31. No. 1924, and Shanghai ed. “lai”
part 10, pp. 12-13). Literal Sanskrit renderings of
these two versions are made and printed in parallel
columns so that the readers may themselves note their
differences. For preparation of the edition of this
work of Difnaga, 1 have made use of the above
specified and other reference books of the Adyar Library
which is one of the richest and well-equipped Libraries
of India, and more specially so in regard to rare collec-
tions of Buddhist literature including Tibetan and
Chinese. I have only consulted for Dharmapala's
comment the Nanking edition of the Chinese version
of I-tsing in my possession.! Romanised Tibetan text
of the treatise has also been added at the end with a
view to facilitating the beginner in these studies. As
no printing facilities are available in the Press, I
refrain from publishing any Chinese portion or word-
index in Chinese of the work.

'A copy of this edition was presented to me by my friend and
stodent Mr. Shilu of China during my stay at Santiniketan in
1938-1939.
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Before closing this short preface, it will not be
out of place to say a few words about the author
and his commentators. The following accounts of
Dinndga are narrated by the Chinese traveller, Hiuen
Tsang:

“Above twenty U further south west of the
monastery of Achala near the capital of Pundhra was
an isolated hill on the ridge of which was a stone tope
where Chenna (= Dinnaga) Pusa composed a Yin-ming-
lun or a treatise on logic. The pilgrim then relates
about the circumstances connected the production of
this Sastra in exposition of Buddha’s teaching on Yin-
ming. Chenna, the pilgrim relates, after the Buddha
departed from this life, came under his influence, and
and entered the Order. The aspirations of his spiritual
knowledge were vast and his intellectual strength was
deep and sure. Pitying the helplessness of the state
of his age he thought to give expansion to Buddhism.
As the Sastra on the Science of Inference was deep and
terse, and students wrought at it in vain, unable to
acquire a knowledge of his teachings, he went apart to
live in calm seclusion to examine the qualities of the
writings on it and investigate their characteristics of style
and meaning. Hereupon a mountain-God took the
Pusa up in the air and proclaimed that the sense of
Yin-ming-lun originally uttered by the Buddha, had been
lost and that it would, that day, be set forth at large
again by Chenna. This latter sent abroad a great light
which illuminated the darkness. The sight of this light
led to the King’s request, that Chenna should at once
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having incurred displeasure of his teacher, he was ex-
pelled, and he then joined the school of Vasubandhu.
Then he lived for some time in a cave on Bhora Saila in
Odiviga, sojourned in Nalanda, where he disputed
successfully with several defenders of various schools
and afterwards returned to Odivisa. Here he resolved
to devote himself to the compilation of a treatise on
logic, and the resolve was followed by an earthquake,
a great light and a noise in the air.  When he began
to despair of success in his understanding, Mafijus'ri
appeared to him, and roused him to renewed appli-
cation by advice and encouragement. The king of the
country also became of his friend and patron.” (v.
On Yuan Chwang's travels in India, Vol. II, p. 212).
From the above narratives we may conjucturally
construe his life as below: He was born in a Brahe
min family in a suburb of Kafici, then capital of
Pallava kings in South India. Being educated in
the orthodox teachings of Brahmins and Buddhists,
he joined first the Vatsiputriya sect of Buddhists,
Being unsatisfied with its teachings he started for
search of truth and finally came to Vasubandhu in
Nalanda and studied with him the logic and Vijfiana-
vada. He composed there several smaller treatises
such as commentary on the Abhidharmakosa, the
Alambanapariksa, Nyayamukha and others. After
retirement from N3alanda, he settled in a cave on
Bhora Saila in Odivisa and also frequently staying
in Achala’s monastery (=Ajanta caves) where he com-
posed his Pramanasamuccaya, the standard treatise
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on the Buddhist logic. His date may roughly be
fixed about 400 A.p., as he is stated to have studied
with Vasubandhu in Sri Nalanda, whose life-period
has been fixed as c. A. D. 280 to 360 by V. A. Smith
(History of India, 3rd ed. p. 328) on the authority of
N. Peri (Bulletin de L'Ecole France d’'Extreme
Orient, t. XI, pp. 339-90).

Turning to Dharmapala, his commentator, I
should, at the outset, like to stress on one point, namely
that he is not to be confounded with a person of his
namesake viz., Dharmapala of the Theravada school.
The \Jatter is said to be a resident of Badaritittha (v.
Visuddhimaggatika, colophon) which is simply stated
in the Sasanavamsa to have been situated in the
country of Damila, not far from the island of Ceylon
(P.T.T. edn. p. 33). However, the latest Archaeological
finds help us to identify it with some place near Nega-
patam, a small seaport town in South India. The
present commentator, Dharmapala is nowhere men-
tioned to have been connected any way with Badari-
tittha. He, on the other hand, is stated to have fled
away from Kafici towards the north in his youth and
remained there until his death. 1 have discussed at
length all the points relating to the persons and dates
of these two Dharmapalas in a separate paper entitled
“On Dharmapala” published in the Journal of Sri
Venkatesvara Oriental Institute, Tirupati, (Vol. 1I,
part 2, p. 347 fi.). The following accounts of the life

of the present Dharmapala are narrated by the Chinese
traveller :
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“The capital (Kafici) was the birth-place of
Dharmapala who was the eldest son of a high official
of the city. He was a boy of good natural parts which
received great development as he grew up. When he
came of age a daughter of the King was assigned to
him as wife, but on the night before the ceremony of
marriage was to be performed, being greatly distressed
in mind he prayed earnestly before an image of Buddha.
In answer to his prayer, a god bore him away toa
mountain monastery some hundreds of s+ from the
capital. When the Brethern of the monastery had his
story told, they complied with his request and gave
him ordination and the king on ascertaining what had
become of him, treated him with increased reverence
and distinction.” (v. T. Watters, op. cit. p. 226). The
direction to which he fled on the eve of distress is not
mentioned there; yet we may assume that it was
North where he spent major part of his life.

It is stated that he drew up the following works :
S'abdavidyasainyukiasasira in 25,000 slokas; a com-
mentary on the Satasastravaipulya; on the Vidya-
matrasiddhi ; and on Nyayadvaralarkasastira (= Nya-
yamukha of Dinnaga). The first of the above four
works seems to be the same as the commentary on
Bhartrhari’s treatise called pes-na, mentioned by I-tsing.
Takakusu suggests that pes-na is probably ‘ Beda'’ or
‘Veda." But this is improbable, because Bhartrhari is
unknown to have composed any treatise on Veda, and
much more so, that Dharmapala should have com-
mented upon it. So it may, perhaps, be Vyakarana.
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This commentary and the commentary on Nyayamukha
are not now available. Nanjio's Catalogue mentions.
four works in his credit : (1) Alambanapariksavyakiya
No. 1174, (2) Vidyamatrasiddhs No. 1197, (3) Sata-

sastravaipulyavyakhya No. 1198, (4) Vidyamatrasiddhi-

sastra No. 1210.

As regards his date, I-tsing A.D. 671-695 speaks
of him as contemporary of Bhartrhari who, according
to the same Chinese authority died in about A.D.
651-52. It is also believed that he was the elder
contemporary of Dharmakirti who flourished in the
middle of the 7th century A.D., and that the latter
was the pupil of the former. In the present com-
mentary of Dharmapala, there are two quotations,
both agreeing in spirit with the verses of Pramana-
vartika of Dharmakirti (v. pp. 61, 67). It is not
certain whether the former quotes from the latter or
they both cite them from a common source.! This
Dharmapala seems to be the same as the teacher of
Silabhadra who received Hiuen Tsang at Nalanda in
635 A.D. (v. Takakusu, Record of the Bud. Religion by
I-tsing, XIV). Prof. H. U1 has, however, fixed 539-70.
A.D. as Dharmapala’s palmy days on the authority of
Kwechi's commentary on the Vinaplimairatasiddh:
which is reported to have stated that Dharmapala died
in the 32nd year of his age and was one year younger

! Instances are not lacking to make us believe that Dharma-
kirti's Pramanavartika contains quotation from some earlier works ;
e.g., the verses 3fcfq afq 9, etc., of the Ratnavali of Nagarjuna

(ed. G. Tucci. in Journal of R.A.S. 1934, April) found in the Pram.
viartika, L. 221, p. 87.
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than Silabhadra. This Silabhadra, says H. Ui, was, ac-
cording to the Ssyuki of Hiuen Tsang, 30 years old
while studying with Dharmapala, and was 106 years
old when Hiuen Tsang met him. The Chinese pilgrim
started from China in 629 A.D. and arrived at Rajagrha
and saw him in 633 A.D. So Dharmapala was still living
in 557 A.D. These are circumstances which prompted
H. Ui to arrive at the opinion in regard to the date
of Dharmapala above stated (v. Vaigesika Philosophy,
p. 10). Though the tradition of Kwechi and others is
earlier and more trustworthy, yet it is not supported
by I-tsing and the Tibetan authorities, (e.g., Taranatha,
pp. 161-2). Therefore we may, as it has been stated
above, assign our commentator to the second quarter of
the 7th Century A.D. (cf. Tattvasangraha, Intro. xcv).

Scholars will themselves see how lucid, and eluci-
dative his commentary is even in the translation of
so linguistically unfamiliar and foreign language as
Chinese, and how much more useful purpose would
have been served, if the Sanskrit original of it were
recovered. It is also equally regrettable that the com-
mentary is incomplete.

As for Vinitadeva, the other commentator, we
know very little of his life, and we have to content
ourselves with what Taranatha briefly remarks: “ Zu der
zeit liebten die Zauberkundigen: Konig Sahajavilasa
(Lhan.skyes.rol.pa), in Sri Nalanda der Acarya Vinita-
deva (er verfasste einen commenter zu dem Pramana in
Sieben Abtheilungen), der Sautrantika S'ubhamitra and
der Acarya Silapalita,” . . . (Schiefner’s translation,
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p. 197-8). He was a great logician and commentator
of his time, and was one of the gems of Nalanda
University. He is said to have flourished in about 700
A.D. His commentary on the present treatise is very
learned and helpful to understand fully the position
and motive of Dinnaga in writing the present work.
Almost all important portions of this commentary
have been translated into French by S. Yamaguchi
and H. Meyer from its Tibetan translation, and again
translated into English by me and added as notes to
my English translation of the treatise.

In concluding the preface I should offer my sincere
thanks to the authorities of the Adyar Library, es-
pecially the Director, Dr. G. Srinivasamurti, B.A , B.L.,,
M.B. & C.M., Vaidyaratna, and the Editor Dr. C.
Kunhan Raja, M.A., D. Phil. (Oxon.) for kindly publie
shing this book in the Adyar Library Series. I should
like also to thank M. Bhikshu Arya Asanga (formerly
A. J. Hamerster) Jt. Director and Curator for the
Western section of the Library for the help he has
kindly rendered by going through some portions of my
English translation of the French passages. However,
I must say that I hold myself responsible for those
portions as printed in this volume.

N. AIYASWAMI SASTRI



Substitute the following for the verse 7a-b on page 2, line 5
and p. 6,11. 7and 11:

TANSAFATIRET 4% JFAI A9 |

(cited by Parthasarathi Mis'ra in his comment
on Slokavartika, pp. 311 and 312.)
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* Tanjur (Narthan), Mdo, ce, (XCV) No. 4.
' This verse 1s quoted in the Tattvasangrahapafijika (GOS.)
p. 582. The reading ‘ 3f9H: * given within bracket is according to

the Tibetan version.
* This line being put literally, may read thus: ﬁ I RIECE
anmfiresfe |

' Lit. faufii-an.
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AT EANTRAT SATSFATORTIEIORTRET SHIAT

* The two quarters 4d and 5a form one 1dea, and they may be

put literally thus : @ o FEgafy ATfea SHREET .

*This may literally read thus =M qf@R ®rEAREE:. The
reading ‘ f49A.’ 1s adopted from the Tibetan version of the
Vrtti.

® This verse 1s quoted 1n the Tattvas. pafi. p. 582. Mr. S. Yama-
guchi suggests 1n Tib. 6b the reading ‘de’ for ‘te’ relying upon
Vinitadeva's commentary (Tib.). It 1s also supported by the

Sanskrit ornigmal. The first half of this verse 1s cited by Sarikara
in his Bhasya ad 11, 2, 28, with the reading ‘ @@’ for ‘g °.

* = gcig. cha han. So reads S. Yamaguchi's edition of the Tib,
version. But the Xylograph reads gcig. nahaﬁ=@8ﬁ.

' =HfRaE=smyfi™R=m1 (ma) hkhrul.

* This quarter 1s cited in the Tattvasad. pafi. p. 582 along with
the prose passage of the Vrtt1 thus: 39 41 mfm.ra.::m?:, etc.
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WY AVAREEOEA | Q910 AMash [FE. de-
= | 3q:]

* Tanjur (Narthan), Mdo, ce (XCV) No. 5. The Tibetan version
has been edited by Mr. Susumu Yamaguchi with French translation
in the Journal Asiatique T. CCXIV, No 1 (1929).

' hdus. pa.

* Lit.-®Rw S .

" This sentente may also read thus: ORI TEROASY A quraTs:
SR,
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‘ Representative of this view in later periods seems to be
Bhadanta S'ubhagupta; cf. Tattvas. pafi. p, 551: Sqfqr tacya+a

fimafa 3 fagmam Avevmomfeam s i sRFITTRA—

SR EaigesawTied @: (Read 3iew) | SRl GEIopRRAH-
gfowTAAR |

' ="rnam. pa. du. ma. can. yin. pas. So reads S. Yamaguchi’s
edition. But the Xylograph reads simply  yin pas’.

" Cf. the opinion of Sumati, a Digambara, cited in the Tattvas.
pafi. p. 554: ARV GqugTaiMi grargFraean ReT: RHPR: |
T @AM Iqd aRFTA A | GoReen Rermgsicafi
TS SR |
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TEEARY g qfeREITEA |
s
" Lit. ScaeRT:

* =zlum. po.

 More lit. Srafeafi siidsf ; or wafeqn amsfy.
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FHUTY isYlavE: ' @Al s AR
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Tgaed Igfigmaer (gf) |

 Or. 3q: AT,
" =g . of. Vrtti ad 2a.

¥ Lit. e Ao,

" Cf, Nyiyasitra, IV, 1, 49 : TUpqOGQTOoeRaRE SHAEENR-
SRR -

" The passage, 3ql ..., oifede: is quoted in the Tattvas.
paii. p. 582. The pahjika cites this passage omitting the words
%AV 7 in the quarter b of the verse 7.

" Xylograph reads €4q@g—, rad. snai. ba—.

" ran. gi. gzugs.



Hireeyq- 7T 9
qEFIRaaTarg Afwsd [aq] Tfsa " 1l v |l
P @eE aeeTRAaY T g e |
a1 e Rw:

afmg AW ag | afid @'’ & aRg FEl-
aat 7 fa2s: |
tq fmaeTed |
A STIeHS AFFAFIRTREF || < ||
qgUedi | afeee: SUENRE R
APAARAIHIATT | [ AN SAIRFAA-AIFY |

#eIf feme afedfamr fasasrar wafy | s2ifae
R | fEF 8 9 SWUHIRFE-gRT I qU8-

FSIAT | RIS qRaIgaariga fHeaeET SuTEs ||

ST GANTEAT AT TTIN: SwaT

" Cf. Madhyamakavatara, Sansknt text VI, 62 and bhasya

thereon.
" =pys. pa. ni. Xylograph omits it.
™ Or. eg8Y=rai. gi. 1io. bo. la.
" =npan. gi. gzugs.
™ =de. hi. rnam. pahi. nus. po.
" Better reading will be ﬁﬁm Cf. vrtti ad 6c¢-d.

2







PARAMARTHA'S CHINESE VERSION
AN =

0. qggead A gfgd [FEH:] UM, SEEYHI
w494 |

3. fagfh: demwnn Wiy 7 qenERd | dERISARy:
Rargad | o9 g gy 4 fasat

3. Hfugafed | AvE: §9F qqraMaT T fysa-
ffq, FEF RMEE | ARl §A9aN T 99 e
fa udideyeT |

¢. oufivasq, a%1 ffwfam (@) | qamred
afy a1 fafufaswr (@@ | 9aFReg: TSR | @@
AFN T TA: |

W, U R | g, oRERf, feafey
A | e fsan: SyiEE |

' Chén=dust. dirt, This character is also used for f%9. But

in the corresponding passage of the vrtti of Paramartha's and
Hsuan Chuan’s versions, the character ‘ chien ' is used which exactly
corresponds to #f&Aar of the Tibetan. So ‘chén’ is, I think, a

mistake for ‘ chien "=,
0



10 SilHYQ: T

§- SAETASY R fAgfufies: freafy |
Ry Sueran § fEmwesEg: |

9. IAfNATA T [9@d:] fefy | =o @
DesEEn, | fgdtatfegd — aewanfeiay gfesd wafa |

¢. FRmemiE:’ | St iR
RN |

' There are two kinds of sense organs, sthila and stiksma.
The latter seems to be meant here.

' zaf,



PARAMARTHA'S CHINESE HsuAN CHUANG's CHINESE
\ ERSION VERSION

G R I DRI TSI TR
0. ¥ W elimRfaag- ¢ 3G TguRwEfE

(REETR T SfiE M TREEEaEd 36
UG | 3 wowafd TN 91 we9dfd aeda
o @1 ) e ot | RemaTsan |
dAaW | TUEEH T - §W @1 Jefa | sammf-
39| GFOMATMAIGIA | JHE EIEREYE | SWaafy
1 3<d | FHI] |
qY: EERICICH
FRUATY oY |
CARIERICICICIG
qgaTEd |
AETIIA 450 TATER-
fm tfa femm: | ‘eq Tefeveaesaw: | s
REMRRNE | G880 | T 94 SHHIadl af | R
o PR | T T WY | TR
fawa 3=ad | oy fogfe: | daR Fgew: stiwaq FRA-
| 11



12 TR

PARAMARTHA'S CHINESE
VERSION

TEANEAY,  § AW
FRUM | TEFFAE | T
fa9a; qw: |

. @1 I WHEER
f499: @ | DI EG fam-
A | FafY 9999 TETHR-
g2fy | AW 7 aeTETEd |
I GERIsf q faw: |
T | Iy, TR
ﬁﬁﬁﬁﬂ'ﬁ f5a &R |
FO | o R e awhea
ERICIRIEERECIC UG
A9 | Sgere, f3eaad |
agfiagRi-zad G-
ka1 q () Te=gE
RN ZARISTEI |
gEaIsAe | TEE R
ged A o 7 ferr-
T | TR —gE,

HsUAN CHUANG's 'CHINESE
VERSION

JFE:  qEIfY AT |
GIEET | TR FEHN-
REFMER | § REEE-
Tfefagme Ao |

2. GF1E: TERTEM-
Areaafy d 599: |
GEICICIG
fecfaaegag, ||
FUIGEE: 39 ATe-
fhaa | aglagriaT oS-

@Al | Jqft 9 599 |
dgfimaeefgdiaaraad | ad
Toaal  ARAIFROT, | O
TEOLEURATAA SR
7 wafd | 9@ am gadl
AFIIITS N E-
e | 99 1§ 7 T |



ATSAATTIN 13

PARAMARTHA'S CHINESL
VERSION

T WMt | g Frow-
ol |

3. FEEE R | -
9. AfEar WHENAIE Fgl-
FRYGET: | qF M al-
IM: | FAH | AFRTAT:
TAEATE: | F F4%: WA
WAIEEIAS | dRId At
[EVEEH 9 AN
) sfeqmi fam: R
AETHR A fa9d: FieA-
qIET | AT Al FIA-
Firngaaea: | 3 9 24-
gl q Al |
TGETE  AARIE, |

ARSI [9THR] 849 |

HsUAN CHUANG'S CHINESE
VERSION

3. ¥f9q gl &
9% GgERT: afa | @@
TRIEN:  SAgRETE: | @a:
WANFAIFERGIGHART  9-
4% GfEEER: | SER
o999, 99% [d5-] ATHNM
fdmacas I ™
ERIEICIEiTieCE oo o il

gfa | 9af 7 39 | FT |

afea[1FR): Hiemafeaq
g |
A sy TEETn

HUWTRNGTHT |
7 FRTORER:  IAf

TJH, IGUHERITIEI T9-
TH W | T e
IGORIRY SR |



14 AT

PARAMARTHA'S CHINESE
VERSION

g, FEM | IERITEAT]
®A] A RFEEEE: | &l
@ W 7 fldd) =
AT EER | afe
W/ AFORE EER
I | SRI9ETEiA 7 G |
CHENEUSIGEEIRUIE RERID
fied | 2R | w9 7599 |
FE | AEITHETRT: SIS
qRfeErEfa: d g CTO-
geqataa: |

HsUAN CHUANG’'S CHINESE
VERSION

wyilgyIv T GRESRSA
gfeeada | a9 aduT al-

BT ARl |

%, IGURFRAHRONE-
AR [ Q-
9 |

EIEﬂ%ﬁlﬁﬂﬁl :
Jge-it Sifer & |
THFRRR ¥
HFRAGATZAAM ||

A1 R AR ATIRUG Y -

WAY T§Y HUY A -
T TR AT &1 |

TR I TE S ITHICH 1

g I A 3|

AR 398 TRIRNT-
frepisRa 1 7 § o |
e AWM TEURISH fi-

w0 g |



AT 15

PARMARTHA'S CHINESE
VERSION

9, "HUEANRE  WETI-
A1 | TETIRIATOTSATO eT-
foves (@)  =faed |
TN WUMMERT 4 36
gq: | (fFg) sefeesa: |
RIREMIS ITEFRT §7-
= |

HET gV FERHR-
JARITAY: | 53T GHIA]
WAl [d2IfY) g
q J@fd | AR @ =
qafTafREisEs | wmd ox-
Reafagu@ear @R
gAY | o\ AUAGE-
Mt 4 FEfEaR | -
TRAfT 7 ;|

§. @41 39 % A {9 |
SRR, AR | o
Rymfaeg gg=ad | TN
FGAISEAR, FfTR |-

HsUAN CHUANG'S CHINESE
VERSION

W, HUSHIUETT,
AHRAZ: gFfawied |

AU 7S
sHEiuierc gl

A 9PN fFACATEHIRATIAT -
AFREfAm R | qritEe-
Fogn @Ad | @ FiE
fafuamsn: sqfie @ geaq
zfg | ffeadR: 9T ®-
A WA (W) 8
feffama @7 | T dier-
o aee agferasa |
AR AT T3 |
q deTiead geaey: | FHINE-
ERGIEICIRIECE o I
SUEESicti K e cl

§. A9 JSOMIGY: -
q1 1fkd | A4 q941 TR |

qa1 9 |



16 TSR

PARAMARTHA'S CHINESE
VERSION

AWl grafaaRTRT afew-
RFe: WEad | o9 fare
Zq] AfRedd QU1 AGWIEd |
Tqq AT 9F T fagEe-
WAgEd: | o R
@[ AAfEFEE S |
Fond | B fage, swafave-
&1 wafy® wfvaeE I
qHgAETA | ST
M AT |

o, 9543 | auTfesd f3-
g9 duafd gdigRd 3o |
Fafas REReeT 0@
O I FUNEEIED
@1 ISAA | Aoa-
g4 feafa | gfa | AeFaW-
gaasd GEfd AfgamEn |
g4 3fd | FEMH GHE
JAASN SFATTE I
qeaq | Safafeaa” fqa-
e | | A | RA

HsUAN CHUANG'S CHINESE
VERSION

q: & IfRELTIEIH
fMeaTEm: |
GALINBERICEG)]

RRTATHa UM |
IWfea JTgEd | quTafa
Ad: § ARSTERIERIE-
AAAIERATId: | qgUR-
R TEEE 9&dd a9
Jq9d 9 Ifd SgATHINAE-
QU1 |

9, FIFANTIFER: -
TRfF: | fFFRusEE:
%9 ¥afq |

SHIRERTIC

ey FRONHA: |

WUIEITWH:

FAM  IEWEISH  RgE-
FHONET: | AT AR |
I8 o EEEdl R |



HTwaevei TR 17

PARAMARTHA'S CHINESE
VERSION

I FANSA TR |
3= | %g: 15 T qETq
% | T @ TR
afq | q d %@: hdl-
At | AR SR
a9l | R oETE-
g91 | 7 g’ g
9Gg1 | [FARAEA  EITS-
&9 |

Y 31 YHAYUIA FHAU -
s [&4) faeafa | fas-
IFR 9 FHU 39T SdT-
ZAfd | FATEIIHIAGAT
faRMIRIgRA |

9547 | q9fea R
FEAINIY IR0 | FY
T AT | TR |
TRTE S IgETEaa-
w | iﬁl fae: | 3'-r'-!l5H $T?§-
TEHIRARTE g |

HsUAN CHUANG's CHINESE
VERSION

gy {4 [7) FRSROME
&7A |

¥ I 79 AR
IfEASEa W6 -
A AMEIFAARFIS-
quizaRafa | gfa Zwafa-
q1q |

afz qEfagEe I
&4 g a9 | F9 e
TR 4 g |



18 AT

I’ARAMARTHA'S CHINESE
VERSION

A | gfegd  fREwma |
IR | i |
ARy I FROMIGHEA |

araaBflaned  f[4F-

d | 9 IgRETEE |

¢. @ Afwfagmm #fa-

tg1 | @ FfwfgE
fgmfaasr | «@fade &
JRIeTT | qYT wAT qriva
fafegd waa1 9t fafrzas
FGTEG q99 | . R
3| W afwlReaEE-
AEY  FARRIR | W
QAL RICANECIGE U E TS
femerur amesa: | §fes-
ATATRAINT  AATEEA-
Erprut G Hgﬁaa fa-

HstAN CHUANG's CHINESE
VERSION

¢. Tagm afwmarf
gfezanin gsa |

A RIQTITI-
Remwaraega |

RFATCAHATA JEA Ifa-
qasfifa | dad 3ae Jfh:
q TEFAMNR | S 4@ fage
rEIFRRII  SgEeRaTi
Sl NI ARG 2
faegd | fwlagARE-
ATl Rt swaafdd
a1 | ATy [a1) | TR
gHIRN @1 fAgeEfo

- qFEfe gfa AR
- IR | TORIfeRd -
| T FIRHERATRES |



AT 19

PARAMARTHA'S CHINESE
VERSION

A | FIfE fEnERRE-
Treefe:  fasafa | fage
quafaE a1 T ar sAfa-
= q1 | U3 A -
gffaeag AR 11: |

e R B DRI

" Lit. gfg,
Lit. 391 d{l4Ve,

" The chinese text has a nega
tr2 particle “wu, just before

these two words. It 15 to be
omitted to make the sense more
correct.

No case sign 1n Chinese

* Lit. fFm.

" Cf. Madhyamakanrtt, ed. L.

V. Poussin, p. 6, 1. 3 with note
thereon.

" d Fisfy wg: gfa A

HstaAN CHUANG'S CHINESE
VLRSION

quife | @1 @fe: aRaTHaTET
figm (v o6
q9afd | AN SfETae-
qiftt [ FEFT T TE-
fFgagigafa | Zfzafem
[a)=ygd fagmg faaafaa
afq’* Fdwg=aam | g faq-
AR TAS=Aoaa
Zgqq=a1 faqui arfuad |l

HTSAIIIGOT ST

' Lit. odtfa 3fgem.
Lit. seraqiraifagie.
' =ou=bownl.
'a To put more hterally thie
phrase o¥73q. famMa v4 aegg,

HYAT 7% Al T3To,









CORRECTIONS AND ALTERATIONS

IN THE COMMENTARY OF DHARMAPALA

Page 21 line 7-9 Raad @ a9 G@Ad SU-5ATH9-

1

T
I

38

11

14

2()

8

1o

11

27

omit

rafaufag dgerfa |

o510 BV EEICEERICEERE DL ]
fRad |

sqEEa) for &g

zfigafagmTEaTsd AT

TYORRRAFT ®OHHa%Ia: 69
Taad dafd |

g AEEdE: 4. 533y M
T-Imfﬁ%@: Zfd |

gq 999 aFNg . . .

gfqu: ERIfenvEs: @i | 4l
RaTTAI e |

ITHIEANT 2 39 |

|Ry WER 344 | fuEA
fasfigd |

afz aNEHAT FO . . .

34T 99 AR for I . . .

@S 49, ..

g ug...garEA |

qfSamF1: | A T 964 . . .

AT agAsh g, gfaa-
faAArg fansiE:. |

by Bilﬁ?[ 7



ASFITIUISTTEAT

AIAGIAYTFRAT

el g9 gfafag A9E favsda @' Sma”
[d) 9 awy: 9 |

Fegufzfagam [ ... ] swaf< | g9 |

BIF EAAYIAEE AN TEIRET | G TAYe
@) fyrflom 3 ¥Q: 9g3@A | @@ A3A @&f9 | ad
& Igaiwa safafagee (wafa) zfa @ seafea |
@] gm 3o o afa ‘vemenfe agmaafe i
afiee | A AT A 394 | TRRYEEET -
3] G3fAEITARITAE | qafq AAfRE M= avg udtd
giE@’ | [quly) fegRErfadiaaafgeanfe gaifa | sgafe-
A sifarE: ‘afag) e SR fag: | aw| am

* This commentary has been rendered into Sanskrit from the
Chinese version of I-Ching.

' Lat. gfe.
' Lat. qif§g a1
e YT,
' Lat. 9999 .
Or afi g fawa: afagq (or fafd @sean), etc.
* Lit. 9a@:=fang.



22 HTSETTOEAT

'Falgr aTAd | RE SAETMRIRTIEE SRR
v Wfofidare RE (0W] SATRATRIRATSARIAE-
A | qn aARTeEsTEisaaTaE: Rl | o =
FIAAAHIATATT | TAANEIATA: JERGEIq e gaad |
EOGNECE I IERIGEARRE I L

afe efzafTmydld a3 o fRamfy | 2 99| &Y
F99 | WREFIRTMOUEE | daed a1 | SqEreEa
frega@@d | 4 @1 999 [AeRER] 99 | EiEafemmge-
JAR | SHAIRTE @ TEevErETE(S ) | a7 af-
TEMYE: @R | FAEEY T fgamed | afmes-
RO S8QI | d41 AAfaEe A GReRE: | 9guf-
forrnfe wuariHe A RAT | SAEOE A RE T |
A @ITIERAE | d Vw0 A | s
S eTfe | TEEATEE AT IO | aglawd]-
AOH0 @9% WM | 9T 9 SEISEERIHOM | an-
FRiTafeltad s’ | F9mf g )

T g |

" Or eI,

' Lit. SqTEHaM.

* tsun-huai, to preserve and cherish.
“ Lit. PRI

" Lit. s¥zEfed.

¥ pen==root, §@, etc.
* The translation (GgTewa . . . #F=IRSYfA) 15 tentative.



TSI ORTATEAT 23

THgafdRmRa AR JER | ad afgudd S%E-
afd | THEIREH QsUFRERIARTET 98 §id 94 |

Fugead gndi et | 4 R ansl g4 gead |
[q9f§] aumaEE ¢¥9 gfd | aq |q: @I heea |
™M g F | zed awdE gdt gfa eiFaarnd |
Ay fEfad = | sasd s afdlen |

Gy 41 Feqafea | g |

IqMY @A) GRTAIATTGST 26 | J4TTY eugd 9@
7 AF: | a4 =AM I qqaTE T S e |
zfegame: Affadam | qusf 257 4xeRd gAYFNTERE
freafq |

JRRUEIefd |

T SgORRINE FEH | dfg HaaarEiaT-
GOUY | TN | PRl A Seeg: d9NEd-
3 |

qEEE a1 | Zf9 |
JgTRA 33fed | TANNEARET ARSI |
IREMRTE SE9HaA | I |

FEE  THREMSMAY feflee @ eeamfafy |

TR S | 9 e RIS, aisa B gl ) @t
" Lit. TR

4



24 HTSATTOT

R AN IEG: | WHERIHARGAAT | FATRAARATR -
fa o dReR Ay 39 mmammwma
gaMafd | 4 ¥ Rgw aRed 999 | i af Ao
w0y | [q7) 9fivi Segofe:'’ @ ) amaq:ﬁaiiaﬁ
oI | 49 3¢ WE GAd d39 eI | TS adEe
gfa 99 | amAs WA | I | SRR T |
RS gggd 99 2O FRE | aMUigEERAEE, AdT-
R4 Bg: | 9a: 3 U1 FEHRENEGRa |

Y [ AR It gafaea | ol
fanfafada woafa: gHIiE |

7af% RO ° | 3 |

T | TGRS SETE AT
TR | g TOINEEE SERUGI J4IY SEeREgE

H@ETa 344 |
JAFR(RFH|MER | 2R

TAETHR AR |
giegafagTe aw e wead 3 |

a1 gfegd RmafiraismRail 7 afgsa: | afifs-

TFNEM, | T TR | HEERT A afgean g aq |
TEUTE |

® Lit, fee:
¥ Kar. 1, a-b.
" Lit. ST e



H Ay - T TET 25

g fa9g AR |

@ A A30 HETAER AR | # 99-
e |

FWIFRGT TEAMEI 34 |

oFeRA] 3999 | SRIHRERY R | [3d ] P aE-
§9 97 AFWIEEEEAA | A fEe A R
4d: ﬁﬂﬁmﬁﬂl Fd: | eI E 'ﬁ Eceicacel
g qEife 9 R | 32e AfTIAERT duae |
FAFEEY d AIFER TI9997 | 79 WA e e o

FROMMY 2 |
AqRAT FROAEETT |
H&aq 3fd |

FRORSHY M | 3 FROAT Nerad S
gPaafl aAAE C'd AT | W ERRREAN:
@G T 0% W | 991 9 T 7 59 FROGT 599 |
ZFRA0 ATERATERGATNY | AR FR0 A | qar
g N R | Sheit (FRvE] afd

* Lit. mo
® Lit, ITHRE

" Lit. JZITGER0TT
" = fAgrTeHte

7 = Ty



26 TG

(Ao aTE | ERFeara: feafy | 2ade | [q
T q9: |]

HIZWAAT Zfd |

ferafire | QIfiIoEnEEE | 4 RUGRAATA
ar: el | ARTFEREAEA 4 99 EgaR-
aq | I afeETRfE 999 | aff I dggaETE. I
FR: WOE [eHd” ' WEHERY 99 femeafa ofa w&q) o
RS @ 9w fagg: aged At | ke
qg: @iffad | SFIaE: WUy SEAREE |

@ W AW | T g8 ST
FRqAfY | grEael a3l | SAfREIR - SfvgaRarEE |
qq Y3EAIF | TEIG A4 SA RAI9A19H, | e g
ARUIRTEVRYT AT FEINE @ | JAHH RWEea
IR | GEHEE @8 AT MR EEEE SR |
AfMIRAETEATM AT | AU A=A A TRAE
Ifd 398 WAl | AAsh FgmFofeRn: agTmamEeT
g9d q 97 TEURIEIIAET: | SOSHREW | T
Aad REAFIN areafy | Seeged T6a: TGN |
EFIFIWDETE] dNA | 3 FROGET J9AMY AT-
F9 | gfa |

™ Lit. qu:arafyear
* or WEH,



TSR SITET 27

g FRUERASTY Awad | @ aeEhRd | a
A1 REUANE: A fega MmO A1 Efafd | #fd-
IR | R GRUAGEARINSHIT Aiovadq | 3i-3ammmagq
i | RYM RamRmial ®ERET | 3@ @EER
T39d U9 TAMETATEA: |

g d WANE AR | I FREE | T AN
AEREE, AOHEEgeTIEE 3 |

afe g4 RIS | ITEWEWi AMed AR qu-
e A8 (81, AfMgdl Fq a9 AW |

AYTARIZTHRIhIST 2f4 |
AT WG | 7 FHOEE |
FENERE a4 J@A°° | 2fa |

RAQERE GEIGETEY | T 8 [d979:) afggH -
AR | FA90 IEAT: | ASAICHNENTG ATRATEEAN: |
I § FEFRATISTAE: | 97 S FAReraaes |

AAis: AAMAERY  REAERAA 15A
Zfd |

* Lat. @97 or T&q

* Lit. &89 Sgaean

* Lit. HRURAIA

| =3I 4 §& 1 91, Kar, 2, a.
* Lit. mﬂo



28 - U U A §

RfRREdT @ @ % @ W | H-
mlﬁﬁmﬁwmwmlﬁmw-
Reasd Fsdd qagia | CeITeRm  seRmeTn
AT | *'adig fefaeeu, aEgATeSE Wafd | 9%
dMi GAWEETR: | 9EW 3% | Afed |§fy 2§ el 2R
qeffaagIeaET AR | 36 |

AfETMIAFROEAaSEd 2R o agIEET: 89 |
ASYUATSd | AAINEARG TaTEar=aT |

g AAEE:, | FATEN | I |

g Q9T 7 Z99 | 6 GO CHRATAAnAmEE]-
TR | T G SAHITaih: qwafd |

e | T |

T fydfwers: 7 ffeesfameags: | & af
FETHRATITERIOR |

gfegaiem | TR |

751 JgRfad faRTavemEEs | o7 shadsem
Rl 1 g e |

 Lit. sEHEGo
" More lit. ¥09: Rfomdm: a8 agFRn o AR Fh,

Kar. 2. b.
¥ Lit. 3qrreon |0



1 DU U 29

Rag[gda)a wwash 7 o fResha |
3fd |

AZAAN 33 | § FATHE G |
Ty | 3fd |

RE0 TOHAA | fEFaEEraT’’ RHREaRATIa-
M §4: | RV AEfeEd, v | 9y s
fegiwafe) | 7 frerfdend Wy a1 | AR -
FEAfMad | 34 TUR: G96AG: | SRS Ao |

fRRERER g @ SHRUAH W9 a7 araf
i ¥4 | wE aEREsh 7 @ Reaisha | agw @-
warn fide W | e e sueRg s
A R R/ T R A, e
[demmd fagF sead | 90 @@ fvae @i )
T e o aaeef | () el SR
qfd |

* Add here 1n the Chinese text the character ju “as”
» fang = 3@ or ¥ ¢

* Lit. TR,



30 ATEAATOT

AR | FYRRFR: GENed RRmEEMEI d
ange AR | fmRenfSs awfEw R g
AT |

G +[HE | [TFEE] GeER 9 GEATNeT: |
ghgadvea | Ay awmve el | o eqEEfRREE-

AE @[ | g T 3§ﬁmﬂﬂ=ﬂﬂm SEHERIL
590d | TFFIOHd GEMATRR SdId a9 | 9 qereaadian

Tggd TAFifd | FIeTIuafiT AN Jsdga e
THEIoF: T A JEA | @EENE ANETE HREA

reEaEd | 6 fafte sufzafigmrraafm @ am
freafid | & w8 fgur gaquenfy gfs @51 REERRe
g wifd | Qs & O a3q FIgAHTE deatiauadr |
fgu Tiegar’” |
AN GIOE 9 UETRAFEAN JARTIEveE-
gfaomd |
afgeas 4 I9A°" | THHARE |

ATERARAE  JAEHAT  SagaRIIEETY | G-
qamased | feand ffamnts: | anfRegd Qg
¥ T o

' Kar. 2. c.

* Kar. 2. d.

* Te. Rgremaa:




HTSAATRIISATSAT 31
AfgaRfreta F=9'' gfl |
WA 59% afamrisha | & T ERET: wEE

WAAAEATEA AR qfOWTEA | § A gRgAA | TRAN:
afEaFw: |AERRTAaas: g9

A T |
41 g IWIIRE@ | 4@ 4 74 fag ma ) 7a)
A ‘Feort fh afgarsr: wampa B a q qun 2fa
Aaisal agER 2fa |
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““Here ends the Chinese text. The Chinese Editor notes that

the commentary on remaning portion of the text is not known.
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ENGLISH TRANSLATION OF THE
ALAMBANAPARIKSA

WITH COPIOUS EXTRACTS FROM VINITADEVA'S
COMMENTARY

A TREATISE ON THLE EXAMINATION Ol THL OBJECT-[-CAUSE]
O} CONSCIOUSNLSS

ADORATION TO ALL BUDDHAS AND BODHISATTVAS !

THOSE who accept that there exists an external thing which
serves as the object-cause (dlambana) of the consciousness of
the eye, etc. imagine either atoms to be [the ultimate object];
because they serve as causes of the consciousness ; or aggre-
gates of atoms; because the consciousness arises represent-
ing the image of the aggregates. Now [says the author :]

1. Though atoms serve as causes of the conscious-
ness (vijiapti) of the sense-organs, they are not its actual
objects like the sense-organs ; because the consciousness
does not represent the image of the atoms.
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[As regards the nature of] the' object, [declares the
author,] consciousness grasps only the form of its own;
becaus: it arises in that form *. Though® the atoms are causes
of consciousness, they do not possess the form reflected in
consciousness just like the sense-organs.! Therefore they
cannot become its actual objects (alambana).

Though* aggregates of atoms are alike the image of con-
sciousness, [they cannot become its actual objects ;] because

2a. The consciousness does not arise from what
is represented in it.

What * object produces the consciousness endowed with
the image of the object, is properly said to be the actual

The following extracts are translations from the French of
Vinitadeva's commentary on the Alambanapariksa. They are first
translated into French from the Tibetan version of the commentary
by Mrs. Susumu Yamaguchi and H. Meyer, and incorporated into
their French translations of the Alambanapariksa published in the
Journal Asiatique, Jan.-Mar. 1929,

' [The opponent says:] If consciousness were not capable
of being what possesses the form of atoms; it could perceive itself.
Why will not [then] the atoms, while producing the perception,
become the object (visaya) ? The author replies the following.

*Speaking otherwise, beyond the production of the form of
object, consciousness cannot conceive the object (visaya).

*That is to say, if a consciousness does not manifest itself
under one form particularly adapted (pratiniyata) to the atoms,
how can it conceive their proper existence? [And] if it does not
conceive [the atoms], how can they (atoms) become the object ?

‘Though [the organ] is the cause [that produces conscious-
ness], it is not capable of being the object itself ; because the con-
sciousness which is born of this [organ] does not grasp the proper
nature of the organ.

*In order to refute the opinion of the opponent who maintains

that the aggregate is the object (artha), the author says the
following.

®[The opponent asks:] When one understands that [the re-
presentation] is not produced by this aggregate, why could not
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object * (dlambana) of the consciousness ; because * that alone
is spoken of [in the $stra] as the productive causc of con-
sciousness.! But the aggregates of atoms are not so (1.e. do
not give rise to consciousness) ;

2b. " Because they do not exist in substance just
like the double moon *.

The double moon is perceived |by a man] on account of
defects of his sensc-organs. But [this pereeption is not
produced by the double moon, as] there exists no object like
the double moon. Similarly the aggregates of atoms do not
exist in substance and cannot act as causes of consciousness.
Hence they are not 1ts actual objects.

2c-d. Thus both the external things are unfit to
be real objects of consciousness.

this [aggregate] be the perceivable object (@lambana)? The author
replies the following.

"\When consciousness occurs according to the form of the
object and this object produces consciousness, this object (artha)
is capable of being the perceivable object (wlambana).

" The following is reply to the question: \Why is that which
produces [consciousness] only the perceivable object ?

" The S'astra explains further that this object (artha) which is
the cause (hetu) of the production of the mind and mental things
(cittacaitta) and which gives the designations (vyavahdara) to this
object (artha) when the mind and mental things have been produced,
is [precisely] the perceivable object (@lambana).

" This is reply to the question: Why is not the aggregate
what produces [the representation] ?

"'For example, since a second moon does not exist in sub-
stance (dravyatas), it is not capable of being the object (bhgva)
of the cause of the perception (jR@na) which appears as if it is a
second moon : in the same way the aggregate is no longer the cause
of the perception which appears as if it is [the aggregate] itself.
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The external things, atoms and their aggregates cannot
serve as the actual objects of consciousness, as both of them
are defective in one or other respect.”

3a-b. " Some [acaryas] hold that the combined
form of atoms (sancitakara) is the cause of con-
sclousness.

All" things arc possessed of many forms; they are
perceived in one or other form of many." Even in atoms,
therefore, there exists the aspect which produces the con-
sciousness possessed of the combined form ™.

" That is, (1) when, for the thesis of atoms, though there is
causality (hetntva), there is no form (@kara), and (2) when, for the
thesis of aggregate, though there is form, there is no causality.

" Having thus refuted these two theses, the author examines a
third thesis of some of the advocates of the external things
(bahydrtha), viz., Vagbhata, etc.

" \What does it matter what exists in atoms, they all exist
substantially (dratyatas). Therefore, since they exist substantially,
the state of combination (sancitiikira) is capable of being itself the
cause of knowledge (vijftana). The atoms are thus the object
(visaya) in another manner.

[The author asks of these opponents:] Is it not that the
character of atoms is well-known to be very subtle ? [Now] where
is found in these [very subtle atoms] such a state of combination
(sancitii-kara) > How can there be two contradictory characters in
a single [thing] ?

[The opponents reply:] All the material things are composed
ol four great elements (caturmahablhiita) and since these latter
possess the characters of colour, of odour, etc., there is what
possesses several characters. Just as there are several characters in
the atoms which are composed of four great elements, so also there
are several characters in the state of combination. Thus all things
have several characters, but one cannot see all of them at the
same time,

“ Because their powers being differently affected, the organs
cannot cognise all the objects (artha) at the same time.

* Having proved that in the atoms there is the combination,
one, further proves that in the atoms there is the cause which
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3c-d. The? atomic form does not bccome the
object of consciousness just like the attributes such as
solidity, etc.

Just as the attributes, solidity and others, though existent
in atoms, are not perceived by the visual consciousncss, so
also the atomic form ™.

4a-b. In that case, the [different] perceptions of a
pot, cup, etc. will be identical “.

Though the atoms of a pot are greater in number and
that of a cup [less], there eaists no distinction whatever
amongst the atoms ™.

produces the perception manifesting itself as if it is a combination.
It 1s, one asserts, the two parts of the perceivable objects (ilamba-
nasya dvibhaga) which lack in the two |previous] propositions.
When one says that the existence of cause produces the perception,
he asserts the causality. \When one says that what manifests itself
as if a combination [produces the perception], he supposes the form,
and he proves the reality (astitva) of the state of combination.

“ If there is in the atoms the state of combination which is
their gross character, how can one call them atoms ? [The opponent
continues the following].

"1t is so because the powers of the organs are differently
affected (pratiniyata). Likewise, though [there are atoms] they are
no longer [capable of being object of the visual perception).

“ The author, wishing to refute the third proposition, asks :
\What state of combination do you want {o assert in the atoms ?,
land he adds:] In all cases, it is well-known that the vase and cup,
etc., are combinations [of atoms]. In such case, what state exists
in the atoms ? If you say : " It is the state of vase,” the perception
of vase will arise in all the combinations of the cup, etc. If you
say : ' It is the state of the cup,” the perception of the cup will arise
in all [the combinations of the vase, etc.]. Therefore the [different]
perceptions (prthagbuddhi) called in certain case “ perception of
the vase” and in some other case ' perception of the cup " will
not arise.

*The opponent says: With regard to the vase, atoms are
numerous ; with regard to the cup, they are a few ; one recognises
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4c. If [the opponent says that] the perception
differs in accordance with differences in the forms of

the pot and others ;

If you think that the parts of the pot, etc. neck, etc. [and
that of the cup] are different, whereby these differentiating
clements differentiate their respective cognitions. True, this
differentiating element exists in the pot, ctc.

4d-5a. But it never exists in the atoms which
exist in substance, because the atoms are absolutely
identical in their dimensions *'.

Though ¥ the atoms arc different in substance, there
exists absolutcly no distinction in their atomic size ® (pdri-
mandalya).

equally atoms either many or a few in other cases ; therefore there
exists a distinction (visesa) of perception made by “ many" or
“afew".

The author replies : The distinction in the perception (buddhi-
visessa) is not capable of being made by " a few,” or “ many " : for
though in the vase there arc many atoms and |a few] in the cup,
however therc is, when the question is the character of atoms, no
difference which exists In i'tself. Therefore it will happen that in
the case of numerous atoms, one will have a large vessel, and in the
case of a few atoms, one will have a small one; but it will not
happen that in the same state of combination the perception of the
vase will arise in the case where there are many atoms; and that the
perception of the cup will arise in the case where there are a few.

! The difference is not found any longer in what is called the
exiguous sphericity ( parimandalya) of atoms.

The opponent asks: Is it not that the atoms of the vase are
precisely of one substance (dravya) other [than the cup), and that
the atoms of the cup are also of one substance other [than the
vase]? And how can one say that there is no difference in measure ?
The author replies the following.

® The difference in form dbes not reside in the atoms. Just as
whatever they may be and however numerous they may be, they all
exist in the substaace, so whatever may be their measures, the atoms
are all of an exiguous sphericity, and this sphericity of the atoms is
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5b. Therefore® the differentiation goes along with

things substantially non-existent.
The difference in forms lies only in the empirical things,”
but not in the atoms®. The ¥ pot and other things are only

empirically true.

5¢c-d. For, if you remove one by onc the atoms
[of the pot, etc.] the perception illuminating the image
of the pot, etc. will immediately vanish away.

Even ™ if that which is connected with them (sambandhin)

is excluded, what substantially exist, do not ccase to produce
their own cognitions, as for example, the colour [blue,] ® ete.

precisely their unique character. Therefore how could one differ-
entiate the perception [by means of] the difference of atoms ? One
will assert to this that the state of combination 1s gross. Now, since
the atoms exist in substance, they ought to exist in ** being which
has no extension , otherwise, if they had extension (digbhiga),
they would not be capable of existing in substance. Therefore,
since the atoms are not extended, wherefrom comes the difference of

arrangement ?

* Having thus refuted the difference of forms of atoms, the
author concludes the following.

* Because they are extended.
™ Because they are not extended.

* According to the Vaigesikas, the vase, [cup], etc. are substan-
tially existent. If the Vaivesika asks: How do you know that
what are called vase, [cup], etc. exist by conveniion ? The author
replies the following.

™[The Vaisesika continues:] If one would exclude [entirely]
the atoms one after another, the perception which possesses the
representation of the vase, etc. having not arisen, how might it
result form this that the vase, [cup], etc. might exist conventionally ?
The author replies the following.

?If the vase, [cup] etc. were substantial beings, if even what
Is connected with them, was entirely excluded, they would not
cease [to produce] the perception [of colour, etc].
[The Vais'esika replies :] If one excludes entirely the atoms one
after another, the cohesion (samyoga) which produces (Grambha)
7
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It is®, therefore, rationally deduced that the objects of differ-
ent sensual cognitions do not exist externally.

6a-c. It” is the object (artha) which exists inter-
nally in knowledge itself as a knowable aspect and
which appears to us as if it exists externally.

Though  the external things are denied, what exists
internally in knowledge itself [i.e. its knowable aspect]

the substance, being destroyed, and [consequently, if] the vase
is destroyed, is it not that the perception does not arise any
more?! What prevents the vase, |cup) etc. from being existent
[substiantally] always (sarvadu) and wherever this may be (sar-
vatra) [without their destruction).

[The author replies:] If the vase and other substantial things
formed of parts (avayavidravya) exist beyond the atoms, when one
says that the vase, [cup] etc. are constituted by atoms, is he
willing to say (1) that the atoms exist in proper being as numerous
as they may be, or (2) that they exist partly? In the [second]
case, what is beyond the elements that produce one whole (avayavin)
exists by means of a single element of this whole owing to which
this [whole] is going to exist there ; if [as in the first case] what is
beyond the constituent elements does not exist that is going to exist
in [its] proper nature [svarfipena] howerer numerous the atoms
may be; thus, the atoms as numerous as they may be, become one
whole : vase, [cup,] etc. consequently, when the umty component
(that is to say the atoms) of the whole is destroyed, this whole does
not exist any more substantially ; because if it existed'again, one
would assert simultaneously several contradictory states (bhGva).

¥ Having thus proved that three propositions are not capable
of [demonstrating] that the external object is the perceivable object
(@lambana), [the author says] in conclusion: Since the atoms are
not capable of being the perceivable object, therefore, etc.

* Having thus refuted the principal doctrines of other schools
whose proposed theories could be destroyed by means of well-
established reasonings, the author, now, wishing to establish his
principal doctrine on the perceivable object, says the following.

¥ The opponent says: 1f there was no external object, is it
not true that there would not be any conditional cause (pratyaya)
of the perceivable object of consciousness ?

[The author veplies :] Here, one is not in the error of non-exis-
tence of the conditional cause of the perceivable object ; for, .
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and appears to us as though it is existent externally, serves as
a condition of the actual object (dlambanapratyaya) [to con-
sciousness ®].

6c-d. Because ™ consciousness is the essence [of
the external object] and that [object essence of which
IS consciousness] acts as the condition [to conscious-
ness].”

The internal consciousness appears as [ manifold external]
object (artha) and also arises from that [objective aspect of

its own*]. Thus the internal consciousness is endowed with
two parts (f.c. image and causce) [which circumstance is absent
in all the previous propositions] and thercfore what exists
internally in the consclousness (i.c. the objective aspect) is the
object-condition (@lambanapratyaya) to the consciousncss.

If onlv the objective appearance of consciousness is
experienced, [it will be a part of the consciousness and ap-
pearing simultancously with it]. How can a part of

" For example, for the eye-diseased person (taimirika), appear-
ances of hairs, flies, etc., appear in the perception with the forms
of hairs, flies, etc., [real]l. Likewise, since the knowable aspect
(grahya-bhaga) is capable of being characteristic of the object
(artha), one calls it the conditional cause of the perceivable object
(Glambana).

" Ths opponent asks again: Then how could the knowable
aspect be the characteristic of the perceivable object ? The author
answers the following.

“ And also because, thanks to the maturity of impregnations
(vasana@=perfume) frequently repeated of the blue, yellow, etc., the
perception (sflana) arises in possessing the characteristic of the blue,
yellow, etc.,, this characteristic is the conditional cause of con-
sclousness.

* Mrs. S. Yamaguchi and H. Meyer, probably on the authority
of Vinitadeva, translate this passage thus: As consciousness,
[through the characteristics] of the object (artha) [which exists]
internally (i.e., subjectively) (=the knowable aspect) possesses the
characteristic of this object, this characteristic existing, the
consciousness arises.
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consciousness and appearing simultaneously be a condition to
the consciousness ¥ [itself] ?

7¢. [Though™ the external object] is only a part
[of the internal consciousness,] it is a condition (pratyaya)
[to the consciousness], because it is invariably associa-
ted with the consciousness.

| The objective aspect of consciousness,] though arising
simultaneously with it, becomes condition to [the conscious-
ness] which is produced by other [conditions]. *Logicians
(naiydyika) say as below : The possession of existence (bhdiva)
[by existcnce] and of non-existence (abhdva) [by non-exist-
ence] is the characteristic sign of successive productions of
the cause and result, [this result] possessing the cause."

*[The opponent says:] In all cases, one comprehends that
what is perceivable internally existent (.e., subjectvely) in the con-
sciousness, be thus the appearance itself (  what appears). But, he
will say, if this perceivable object (@lambana) appears as an appear-
ance designed (dessinée) by the character of what is perceivable
(sMleyakdra), this perceivable object will be what appears at the
same time as a part of this [appearance). How could [such an
appearance] be conditional cause (pratyaya) [of the object per-
ceivable by the consciousness] ?

If it was possible, this would be “ oneself made by oneself " or,
the knowable aspect (grahyabhidga) would produce the knowable
aspect (grahyabhdga); horns of the right and left of the ox would
themselves produce one by the other; this would be a formidable
error (atiprasanga) [there).

®[To this objection the author replies the following].

®[The opponent says:] By means of discrimination of parts,
it would be possible that oneself makes oneself, how would it be
possible that it is what possesses the determinate cause (nimitta)
without the confusion between the being of cause and of its result ?
The author replies the following.

“That is to say, at the moment when the knowable aspect
exists, the perception exists also; when it does not exist, [the per-
ception] exists no more. Consequently these two [existences] which
arise simultaneously are capable of being the cause and its result,
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Or'dl

7b. It becomes condition also in succession by

transmitting the force * (sakt:).
It ® is also possible successively that the objective ap-

pearance of consciousness (arthdvabhdsa), in order to give
rise to a result homogeneous with itself, makes the force
(sakti) seated in the [store-house] consciousness, and it 1s
not contradictory ' [to the reasoning].

" Having thus explained that the existence (bhdva) of the
object (visaya) and the existence of that which perceives the object
(visayin) exist at the same time, the author, now, explains that the
existence of the object (visaya) and the existence of that which
perceives the object (visayin) arise also successively (kramesna).

“\When the knowable aspect disposes (dispose) the dominant
force, it objectivizes itself into a proper being which produces
successively [conscioucness], for, while destroving itself, this know:-
able aspect deposits at this moment its dominant force on the
Alayavijiana. 1f therefore this dominant force produces ac-
companying factors (sahakurin) at the second moment, it will pro-
duce a consciousness homogeneous with [the dominant force], but
at this moment only.

If the [dominant force] at this moment, does not produce the
accompanying factors, when they arise in the third, fourth, or no
matter what instant, this [dominant force}, they having matured,
wiil produce the same consciousness as this,

When one has this comprehension, he has no more difficulties
“oneself is made by oneself " or “ they arise at the same time "
and others.

Thus this blue and other [colours), the characteristics of the
knowable aspect, which existed in the precedent perception produce
the following perception which will have the characteristics of blue,

yellow, red and other [colours).

“"The opponent says: If the dominant force (s'ak#i) produces
the perception (ff@na), the dominant force will be precisely the
object (visaya), while the precedent knowable aspect will not be the
object. [The author replies the following.]

“If the dominant force is not determined (vyavasthita) [to the
action] by the knowable aspect, this dominant force will not produce
any more such perception. Consequently, since the perception
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[The opponent says:] If only the self of conscious-
ness constitutes the object-condition ; how should we explain
[the saying that] the visual consciousness arises depending
upon the cye and [form ** (riipa) |

[The author replies :]*

7c-d. What is the sense-organ is [nothing but]
the force itself [in consciousness| by virtue of its acting
simultaneously [with the object] as an auxiliary cause
(sahakarin) [for raising up of consciousness].

The ¥ sense-organs are inferred from [the nature of] their
results to be only the forces of consciousness, but never
constituted of matters.”

which is born of the dominant force, is also product of the knowable
aspect, there is no any contradiction (virodha).

[The idea that the interior] possesses two modalities is precisely
possible according to the former proposition (paksa), for, the know-
able aspect producing the perception similar to itself, [the interior]
possesses two modalities.

“1t is so because, the eye acting simultaneously with the force
which had already appeared, had produced [visual] consciousness.
But if the interior form had not appeared previously to the eye, how
could it produce the visual consciousness in acting simulaneously
with the interior form ?

“If the organs are made by elements, [as the Sarvastivadins
assert,] there will be this difficulty raised by the opponent, but in
our opinion, the proper nature of the dominant force (sakti) which
one belicves as the organ itself and which acts simultaneously
[with the object (visaya)] is precisely the organ. Therefore, for us,
just as the form is interior, the eye also is an interior proper being.

“[The opponent asks:] How could one know that the organ is
the proper being of the dominant force? [The author replies the
following.]

* For, one could infer merely some cause in considering the
result, but one could not infer the genus (visesa) of the cause. For
example, one could infer the fire on merely seeing the smoke, but
one could not infer the genus of the fire and say if these are of
herbs, of leaves [that burning]; likewise, one could, solely by the
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8a. That force is not contradictory to the con-

sciousness."
That force be in consciousness, or in its self which 1s

of indescribable nature *' ; there ! is no difference in production
of the result.

8b-d. Thus™ the objective aspect (visayariipa)
[of consciousnessj and the force (sakti) [called

fruit characteristic of consciousness, make inference on the
cause, but one could not deduce the genus of the cause, that 1s to
say that wlich has been made by the elements, etc.

““The opponent says: The donunant force (s«wkti) depends on
the possessor of that force (saktimat): for, without basis (adhara),
the dominant force 15 not capable to eaist. The possessor of the
force (s‘akttmat) is one of the organs; now this lorgan] itself has
been constituted by the elements.

The author answers: If onc considers the representation
(viflapti) of consciousness, [the conception] of one basis for the
dominant force is not contradictory. This beng adnutted, i one
basis 15 necessary, the consciousness (vijfiina) itself is capable of
being this basis (izs'raya) : for, in the consciousness, there is . proper
being which knows the object (visaya) and [at the same limeg a
proper being which knows 1tself (svasamuvedana).

“ The opponent replies: while the dominant force residing in
this [organ] made by the elements, produces one fruit different
[from that of consciousness] the dominant force residing in
consciousness produces [in 1ts turn] one fruit different [from that
which a compound of elements would produce]. [Now, you assert
that: the organ consists in the dominant force [and] however the
fruit of elements and that of consciousness are different : the organ
does not reside thus in the dominant force, but it is necessarily
composed of the elements, thus the dominant force wonld be
capable of being sometime in consciousness and sometime in the
proper nature inexplicable (anirdes'ya) (that is to say in the organ).

* The author replies : There is no any difference in the produc-
tion of the fruit; for, in all manner (sarvatha), to see the form, [to
hear the sound,: etc. are simply productions of the dominant force.

"[The opponent asks:] Then what is thus the cause of the
dominant force of the organ ?

The author replies: Just as consciousness arises from
the dominant force of the organ, so this dominant force of the
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sense-organ] go mutually conditioned from immemorial

time.

Depending upon the force (sakti) called eye, and the
interior form (antah ripa) arises the consciousness which
appears as though it is the external object, but it arises un-
differentiated from the perceivable object. These ™ two act
mutually conditioned without beginning in time (anadikdla).
Sometime” when the force [called vasana] gets matured,
consciousncss 1s transformed into a form of object (visayd-
karatd) and somctime ” the force arises from [the conscious-
ness] endowed with the form of object.* The consci-
ousness and force, both may be said to be either different

organ arises equally from the previous consciousness which causes
the activity (@vedlia) of the organ, and this previous consciousness
arises from the dommnant force of the organ still more anterior.
Thus, etc.

“ The opponent asks: Then wherefrom does this dcminant
force proceed ?

The author replies: The dominant force proceeds also from
the anterior consciousness which causes the activity of the organ ;
this consciousness in its turn proceeds from a dominant force more
anterior, and this same dominant force proceeds from a conscious-
ness still more anterior which has caused the activity of the organ.

Thus these two, etc.

* Having thus explained that the dominant force of the organ
and consciousness are beings (bhdava) of the cause (letu) and
of the fruit (phala), the author, now, in order to explain that the
dominant force and consciousness are teciprocally mutual causes
and this without commencement in time, says: Sometime, etc.

* The translation of this passage is done according to Para-
martha. According to Vinitadeva, French translators have done
thus : Sometime, in [the mind which possesses] the form of this
[object] it is the dominant force {which is produced).

* Then at this moment, the cause and its fruit arising recipro-
cally in an uninterrupted comtinuity, one says that the time is
without commencement.
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from or identical with one another as one may* like.
Thus” the interior object [which is not different from consci-
ousness] is endowed with two factors, [image and cause] and
therefore it is logically concluded that consciousness lalone]
is transformed into [external] object (vigaya).

The treatise on the examination of the object composed
by Acirya Dinniga is completc.

* The opponent asks: Are the dominant force of the organ
and that of the object different from the consciousness or not ? If
they are different, there is only difference in denominations, but the
object is the same ; because |at this moment] one admits (pratijna)
an organ and a perceivable object (@lambana) apart from con-
sciousness. If they are not diflerent, one could not say that this
dgminant force is the organ and that this dominant force is the
object.

The author replies: The dominant forces are the proper
nature (atman) of differentiations (visresa) of a stage (avasth@)
and they exist conventionally (samvrty@); therefore, relying upon
the mundane designation (laukikavyavahara) one could, as he likes,
say that [sometime] consciousness on the one hand and [the
organ and the object] on the other are of different nature (anyatva)
and [sometime] of non-different nature (ananyatva). See addi-
tional notes.

For, thus, some things which exist conventionally are in certain
case designated by diflerent denominations; for example, one says
“the perfume of the sandalwood " [now, the perfume is not the
same thing as the sandalwood] and in some other case they are
designated by non different [denominations) ; for example, one says
“the vase is in such matter ", etc. [now, the vase could not exist
beyond the matter which constitutes].

* Thus, having demonstrated that the perceivable object
(28lambana) is truly interior, the author in conclusion, says the
following.

8



ENGLISH TRANSLATION OF DHARMA-
PALA'S COMMENTARY ON THE
ALAMBANAPARIKSA

IN order to light up the wisdom
In the vicious-and-dull-minded men, and
In order to let them extirpate their evils who spoke,

I pay homage to Him and investigate the [true]
meaning [of the text].

Some philosophers accept the external things
as object-causes of the consciousness of the
eye and others.

The fruit of investigation comprises the rejection
of what is rejectable and the adoption of what is worth
adopting ; therefore the cause for both is set forth here.
The word' “ others” includes the five-fold conscious-
ness which arises having the support of material objects
and the senses as accepted by other schools of philosophy.
They conceive that the senses are directed each to an
[invariable external] real object. But the conscious-
ness born of the mind [as the sixth organ] is not to be
accepted as correct; for, it is not directed to an

'.Rud in the Sanskrit text p. 21, lines 7—9, 3% sf@=s
W RfEmaifeE s )
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invariable real object, but to an object which is only
conventionally true, for example, the chariot® and the
like. Though it may be permitted that the mental
consciousness is conditioned by a real object endowed
with parts® (avayavin); yet it grasps also an object
which is not its own and which lacks a form similar
to one reflected in consciousness. But for the con-
sciousness of the eye and others, there is well-known
separate object invariably associated with each of the
senses. No such fixity of object is arrived at in the
case of mental consciousness.

Moreover, the Truth in its essence is to be realised
inwardly by a knowledge born of the repeated practice
of trance, and never becomes the object of the dis-
criminative thought (farka=manas); and again it ap-
pears as though it is perceivable, yet it shines as object
only of a supreme knowledge born of contemplating
what is heard and what is thought out, [and not at all
of the mental consciousness]. Thus the object of the
mental consciousness becomes absolutely non-existent.
For, this object can be no capable of being condition-
cause at the moment of its origination ;* nor can it be
so in the past and future moments, because the things
of past and future are non-entities just like the uncom-
posite elements of existence, [ether, etc]. For this

' Cf. Tattvas. pafi. p. 206; Nyiyavartika, p. 80—1 where
different explanations are given for rathadivat.

 Read in the Sanskrit text p. 21, line 11, gy aRfawsafy-
rysaaifisg |

‘' Read in the Sanskrit text p. 22, line, 4 Hmﬁ for m A
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reason, the word “ others” is said to include the body
of five sorts of consciousness.

Then, if [you say that] the mental consciousness
owes its existence to what is brought home by the sensual
consciousness ;° how is that also possible ? It cannot
take place either in the same moment as the sensual
consciousness or in the immediate next moment. It
is not possible in the immediate next moment, be-
cause the object like the colour, etc., has already been
vanished away in the immediate next moment. Nor
does the object of the present moment become condi-
tion to it, because it has been grasped by sensual
consclousness.

[If you say that] the mental consciousness grasps
naturally the external object of its own accord, then
there will be no possibility of existence of the blind or
deaf,’ etc. [To accept] a sense faculty other than the
eye, etc. is contradictory to the inferential knowledge.
The denial of extra material object [which may suit to
the mental consciousness being gladly admitted, why
should we entertain a bias for the mental consciousness
alone? To the visual and other consciousness material
things serving as supporting causes become bases.’
[ But to the mental consciousness there is no such thing
as basis.) What is short of basis, has by nature no

* Read in the text, p. 22, line, 6, {fPaafwrmgwrEy ﬂ‘hﬁ!m \
Whole discussion below, cf. mfﬁﬂﬁ’l, 11, 239244,

* Cf. Tattvas. pafi. p. 825 ; Ny#yabindutika. p. 10.
‘Read in the Sanskrit text, p. 22, line 12, guRfymmt
STATHANER ST A wak ¢
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function to perform, and therefore is to be non-existent ;
[e.g. ether). So also is the case with the mind.

[Though] the object (alambana) may be [proved
by] the perceptive knowledge, yet, since it consists in
the nature of being grasped® (grahyasvabhava), it is
absolutely unreal. So we consider it right to reject
the nature of its being object (@lambanata) and thereby
the nature of its being basis (as'ryayata). However, the
force (s'akti) which constitutes the sense faculty and
which acts simultaneously [with consciousness] will
imagin it to exist.

An external thing, etc.

It is perceived that there is some object other than
this [consciousness). This [consciousness] makes known
[to us] something opposite [to itself]. That something
is called object since it is [as it were] capable of being
grasped by an entity other than itself.

How could one say that something (e.g. perception)
depends upon mere collocation® (sa@magri) ? For, the
collocation is not properly a substance. [If one argues
that we should accept that principle in accordance with
the Tathdgata’s teaching in respect of the two-fold
Truth, failing which] the Tathagata’s Truth will be
far amiss from correctly understood. This argument
goes by itself against the reasonings preceding and

* Cf. Nyayavirtika, p. 521 where some anumana is referred

to thus: 7 faeegfafeer fasar: mmi«rﬁmmiaw p. 656 :
o Ry e s —a fade o

' This seems to be a reference to the Madhyamika's stand-
point. Cf, GRTSAT 39, etc., in the Bhavasadkrainti siitra, § 11
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succeding. But, for my own part ; where is [the possi-
bility of] incurring such a fallacy ? For, I have accepted
that it depends upon a substance (dravya) as well as
collocation (samagri). Now it follows that even if
some other objection is raised, that also may be taken
to be answered.

* They postulate the subtle atom "

Though the subtle atom perishes as soon as it
appears, yet two substances serve as a cause, but not
collocation [of atoms]). For example, things, colour
and others, though they are simultaneously present
before the senses, become objects [only of their
respective senses] without any confusion on account of
the fact that the faculty of grasping a particular object
is fixedly assigned to each sense. All substances are
perishing, yet the double ® atom which is capable of
existing [at the time of grasping] serves as the object-

cause.
‘ Because the atom serves as cause for that.”

The word “ that” means the consciousness of the
eye, etc. It arises on a contact [of the sense-organ]
with the object constituted of parts. So say some

[Acaryas] : Among the causes, that which acts as the
productive cause becomes its actual object."

“ Contrast the Tattvasadgrahapafi. p. 55 ZUUSIREGMIN: |
Bhivaviveka calls 2 atoms as a dravya v. Ui, Vaidesika philos-
ophy, p. 131.

" Read in the Sanskrit text p. 23, line 14: & yeaY: q:
wuty femey SAEW: | Cf. Slokavirtika, p. 285 :! ST
SR |



DHARMAPALA'S COMMENTARY 6]

“ Or some others postulate the aggregate
of atoms "

The advocates of this doctrine say that the aggre-
gate formed of atoms serves as the actual object of
consciousness.

" Because consciousness arises represent-
ing the image of the aggregate of atoms."

The aggregate is believed to be the actual object
of consciousness, since it is born of the aggregate
[and endowed with its image]. It is as somebody says :
“A thing whose form is represented in a consciousness
is really its object.”" DBoth these disputants say:
[Here the following thesis is intended to be formulated :
consciousness has an aggregate thing as its object;
because it is endowed with the form of that aggrepate
object]. Now, if [the idealist objects that] this reason is
invalid and cannot be formulated as such ; for, it lacks
an appropriate example just as the second reason which
could prove the validity of the first one does. [Moreover,
says the idealist, the reason is not recognised by us;
because we do not accept that the image represented in
consciousness pertains to an external aggregate thing,
nor do we consider real the aggregate apart from its parts
t.e. atoms. Therefore we do not have anything external
corresponding to the gross form found in consciousness.
We may now, answer that] the general quality of atoms
(paramanusamanyalaksana) while acting as actual

N We may conveniently read in Sanskrit p. 23, lige 20,
9q e g, etc. Cf. Pramanavartika: %

OFIT EOVRSAY ) Vitti ; SIS S |
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object of consciousness will cause a gross form to
appear in it. But if you assume that there is no
external thing which may serve as a cause to conscious-
ness” ; [then] there is a fault of the subject of your
thesis being contradicted in its own character. So also
is your probandum (dharma = sadhyadharma) unknown
to us." If you say that what has been recognised by the
opponent as an accepted fact, can only be formulated as
an appropriate example, then the same is also to be
applied in respect of Probandum [you cannot prove
by means of inference a thing which is impossible to
prove].

However, one whose mind is bent on supreme
pramana, says : By what reason the two reasons, source
of dispute can be made valid, that reason is not to be
found because of lack of example which is recognised
both by us. Hence in what manner may the repre-
sentation of the image in consciousness be established
as valid reason ?"

“ Though atoms serve as causes,” etc.

as accepted [by the advocates of atoms, that is, soine of
the early Buddhists and Jains]. The atom by itself
cannot serve as the cause of the consciousness for the
reason that it is not perceived and hence non-existent ;

" Vijignam Svamsalambanam is the thesis of the VijGana-
viidin. This view has been much criticised by Kumarila and
Udyotalta)ra; (Slokavirtika and N. Vartika with Tika and N. Sitra
1V, 2, 26).

“ Read in Sanskrit p 24, line 4 : aRi%:; ETRRNRIT-E41T 1 awT

Wi RR |
“ Read in Sanskrit : ST iﬂﬂiﬂl
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yet the body of atoms does so. However, they become
objects mutually unconnected."
" Like the senses "

Just as a sense-faculty, though it serves as a basis
of the association of consciousness, never becomes its
object ; because it does not bear the image of the sense-
faculty; so also atoms. \What do not possess the image
of consciousness are not considered to be its objects.
Therefore it is said :

[25] * That is the object ”

“The form of its own” means the image of
consciousness itself. “ Consciousness grasps’ means
it determines.”

How is it known that consciousness grasps only the
form of its own ?

‘““ Because it arises in that form."”

This refers to the mind, [the preceding moment of
consciousness]. Consciousness arises in a form which
resembles the mind. When there is a mutual correspon-
dence or co-ordination (sar#pya) between the conscious-
ness and the object-image, then we call it grasping
of the object by consciousness.” In fact, for you, there
is no object grasped beyond consciousness. How could
you, then, explain the causality of the object non-
existent apart from consciousness for rising up of its

* According to Kasmira Vaibhasikas and Bhadanta Vasu-
bandhu atoms never get combined, (na sprsants), see. Additional
Notes below.

" Read in Sanskrit : €4&i @R 94 | ek fifiad )
“ Cf, Pramagavir. vitti, p. 230 : STHGSN iavioe |
9
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consciousness ! Yet there is already in the preceding
moment the object-image. When this object-image is
brought home in the self of consciousness just like an
image in the mirror, it is considered that the conscious-
ness has grasped its object, [and also that the latter has
produced the former]. The self of the double atom
does not represent the image reflected upon conscious-
ness. If it does so, then we may consider the atom
also to be its object.

“ Like the sense organ”

Though it serves as the cause, it becomes no object.
If you accept that whichever is cause, is object, then the
sense-faculty also could possibly become object. [Itis
also not possible to argue that mere causality is not crite-
rion for its being object of consciousness, but a causal ele-
ment which is endowed with the image felt in conscious-
ness is so; because] it has already been stated that the
reason, the possession of the image in consciousness
suffers a fallacy of its being not established. Thus we
have to concede that the mind, s.e. the preceding mo-
ment of consciousness serves not merely as cause [of the
following moment of consciousness], but it appears
both as the sense-faculty as well the image of the object.

If you establish as the cause what has been
stated above, s.e., atoms” ; then, atoms being the cause,
how does it follow that the same becomes object ?
[If you say that the causality and objectivity are
mutually concomitant and found invariably together]

" Read in Sanskrit p. 25, line 16 : qf% JAIG[RT] wrwy , ete.
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then, the sense-faculty being the cause, that also
will become object. [Because the sense-faculty
never becomes object of any consciousness] the said
concomitance incurs [26] a fallacy of inconclusiveness.
Such being your proposition, we establish * this :

“ Because atoms do not possess the form
reflected in consciousness,” etc.

Why is this sentence ? It purports to establish our
own proposition. One cannot consider one's proposition
to be established by merely criticising other's thesis.
In order to formulate his own proposition, (Acarya says
thus:) thesis: atoms do not become objects of consci-
ousness ; reason : because they do not manifest the form
found in their consciousness; example: like a sense-
faculty.

[f the above phrase indicates that this is the reason
for this proposition, it would follow that the author of the
Sastra having first set forth his opponent’s proposition,
propounds his own one which goes in agreement with
his opponent’s. And now the author, having paid his
attention to the refutation of the opponent's proposition,
would exhibit many defects upon it and set it aside
ultimately. [In arguing thus] the thesis which never
varies that (s.e. reason) will be asserted. Other thesis
which always varies [the reason] will be dissented.

At the outset the opponent raises an objection
(dugapa) [to the above proposition] pointing out to its
inconclusive reasoning. How false a syllogism you

® Read in Sanskrit p. 26, line 1: 3T ii[l [ﬂl‘t l]
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have formulated! Even the ordinary folk says that
the reason which is found separated from and
never associated with the object to be proved
(s2dhya) is not at all a reason, but such reason gives
rise to the doubt as to the existence of the object to be
proved. Therefore you should formulate some other
syllogism. Your reason “ The atoms do not possess
the form reflected in consciousness ' may sometimes
exist in the atoms whose innate natures are undeter-
mined. But the resolve is not correct that conscious-
ness always arises in co-ordination with the image [of
the object]. Therefore there is no room for your deter-
mination that the atoms do not possess the form reflect-
ed in consciousness. It ought to be stated on the other
hand, that they are of indeterminate natures. However,
this much is certain that what produces consciousness
does not become its object just like the atom of sense-
faculty. There are well-known other different causes
which produce the visual consciousness; none of them
makes known to us the innate natures of atoms, because
consciousness never exhibits their forms.

What has been stated in respect of the sensual
consciousness may also be equally applied to the other
types of consciousness. The sense-faculty given above
as example is in fact stated with a view of particulari-
sation ($radarsanartham) and other example may also
be obtained by way of implication (arthapatis). Thus
the statement of the above reason also becomes useless.

[27] [The author replies:] The atom, though it func-
tions as cause, becomes no actual object of consciousness,
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and with this intention the above statement was made.
It is so lest the sound and other atoms should cause
to raise up the consciousness of other sense-organ.
Someone says: In the self of consciousness the gross
form is not perceived ; hence it is not object of itself
just like the atom of the sense-faculty. Because the
theory that the image of consciousness is due to the bring-
ing home of the real object-image upon consciousness
is not reasonable, the saying that no gross-form is
perceived as appertaining to consciousness 1S very ap-
propriate.”

Thus we have spoken that

““atoms are not objects of consciousness."

The reason for this is that they do not possess the
form [that is experienced in consciousness] and that the
hypothesis that they are its objects is not well proved
by any means of knowledge (pramana).

If so, [the opponent says,] then, let the aggregate
of atoms be its object. [That could not be possible.]
If you, [says the author,] desire to prove your proposi-
tion on the ground that all things spoken of (in the
world) are established (as real); [then, I may reply
that] your reason is not an established one: this
will be a true logic.

“ Though the aggregate possesses the image
of consciousness .
" Cf. Pramligav. vrtti, 11, 211 : e @ 9 W T Siwiavaql-
{q9:

" It is not clear what the author has replied in regard to the
fallacy of reason that has been pointed out by the opponent.
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And it may become object ; yet it does not act as
its cause. For,

“ consciousness does not arise from the aggregate.”

Aggregate-consciousness bears a form (similar to)
the aggregate. But it does not produce consciousness.
How can this be the cause for it? Since it has no
characteristic of an object (alambanalaksana), it could
not (be proved to) exist. As regards the nature of what
has been previously spoken of, t.e., atom, it lacks the

form felt in consciousness. What is, then, char-
acterised as object ?

" Every object which necessarily produces the
consciousness possessed of the image similar

to itself (s.e., the object), is said to be its proper
object "

[28] In accordance with [the process of arising of}
the object-consciousness, [we say that] what is a produc-
tive cause of consciousness, that is only its object. Some-
body says: Every object necessarily is the cause of
the mind and mental elements. This object having
produced [consciousness] is spoken of as if it was really
grasped [by its consciousness] and then it was always
designated as its actual object. What object possesses.
the two-fold characteristic (.e., causality and form) that
becomes object. When there arises the fact of produc-
tion, [the talk of it as] object (2lambana) also arises.
It is said in the scripture: When this fact arises, (or
exists), this (other) fact also arises. This formula re-
fers to the theory of dependent causation.
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Since what is the productive cause for that con-
sciousness is a condition for production, we assume
that this is a thing [to serve] as object. At the first
sight of a thing only the thing-in-itself (svalakgana) is
perceived and nothing more; so we do not call the
more (i.e., generality) as object (alambana).

"“The aggregate of atoms does not produce
consciousncss ; because it is not an entity In
substance ".

The aggregate is not a real entity; because it
cannot be described either as different from or as one
with its constituents. \Whichever is nonentity has pos-
sibly no efficiency of producing any result.

“ Like the double moon .

The second moon does not cause to raise up the
consciousness of the second moon [as it does not exist

in substance]. If so, what is the cause of representing
that image [in consciousness]?

“ Because of the defect of the senses .

When the eye has its sight disturbed by cataract
and other diseases, then the appearance of the double
moon appears and that, too, not as a real entity.

[29] “ The double moon-cognition has not

an object, though the image of the double moon
is reflected in it ”.

The double moon does not become object of its con-
sciousness though the latter is endowed with the image
of the double moon; because this does not produce
CONSCIOuSNess.
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“ Similarly the aggregate, as it does not
exist in substance, does not act as cause for
its consciousness .

Since it is not a real entity just like the double
moon, it proves certain that the aggregate is not at all
the cause. Hence

“ It does not become object.”

Here again the word “ the double moon” is re-
peated. The example of the double moon, it is to be
understood, shows the reason, the possession of the
image [by consciousness] to be an inconclusive one. The
existence of an object for every consciousness can also be
achieved through a common logic; hence your proposi-
tion involves the defect of contradiction. [This argu-
ment is not valid; for] the visual consciousness arises
through the eye (only), but neither through the aggre-
gate such as a patch of blue, etc. nor through the atom ;
since the consciousness is not produced by both of them
just like the consciousness born of the senses other the
eye. This example is acceptable to all. So nothing
else is to be mentioned.

The example, ‘' the double moon” does not exist
in substance, hence that, having the nature of uncausal
object, proves the same (s.e. absence of the cause
for the aggregate-consciousness). Though the double
moon-consciousness is endowed with the image of the
double moon, there is no real object [corresponding to
it]. The expression also happens even in the absence
of its causal object.
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If you ask me: Well, there exists no second moon ;
how does one directly perceive the two images of the
moon ! Let me explain this. Because of some potent
force (s'akts) laid down within consciousness, it appears
as though it is the consciousness endowed with the
image of the second moon. Just as a man, while asleep,
dreams that he actually sees many objects, and also
imagines in dream that he discharges so many false
acts ; so also he imagines another moon upon the single
moon.

[30] Some philosophers * say : \Vhen the eye-consci-
ousness happens to exist simultaneously [with its alam-
bana) and since it has been criticised that both these
under such circumstances, arise in order, :.e. one after the
other, immediately after these two images, a mental
thought arises murmuring : ‘I perceive the second moon,’

Some others say: It is due to a mistake in num-
ber * [of the two instead of one] in the moon, that mis-
take, too, happens out of the defect in the organ of the
sight. If you do not admit the proposition of an external
object, then the vision of gross form will be merely a
perversive thought.

[The author says: ] Mental consciousness does not
arise immediately after the eye-consciousness and its
alambana coming into exisience [as you previously
stated], but it does so only simultaneously and depend-
ing upon the images of these two. Then, [asks the op-
ponent,] how does an understanding arise that I see the

B See Pramanavirtika, 11, 294 : AT SRAA® (= wIry:) |
% Gee Prakaranapaficikd, p. 38, verses 58—60.
10
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double moon ? [The author replies : If you stick to your
view,] tell me: why does not the cognition arise of the
double sound at a time immediately after the sound-
object and its consciousness being present ? It is also
impossible to assume that the mental consciousness
arises successively in the case of a man who possesses the
organ of the eye in a sound condition. Tell me, on what
basis, are accomplished many and different things : the
material objects, senses, their consciousness and their
cognizable varieties [without intervention of the mental
consciousness]? [So we must accept that there also arises
simultaneously the mental consciousness by virtue of
which we are able to congnize many and varied things.]

One who says that I perceive the single moon as
double and accepts that there is the external object
apart from consciousness, how will that man also
explain the mistake in number causing the delusion
of the double moon to arise? [That is to say, he
must also resort to the aid of mental consciousness to
explain it satisfactorily.]

* As both atoms and their aggregates are de-
fective in one or other respect, they are not real
objects of consciousness.”

The alambana consists in two parts, vis. repre-
sentation of its own image and causality for its con-
sciousness. The atom lacks in the first part, s.e. its
image i1s not represented in consciousness, and the
aggregate is devoid of the second part, s.e., causality.
Thus these two defects as have been discussed, point
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out to the identity between the object and its con-
sclousness.

[31] * Some Acaryas hold that the combined
form of atoms (saficstakara) is the cause of
consciousness .

In each atom there exists the combined form. That
alone is perceived as the gross form in proportion to
the number of atoms. That combined form, too, is
real and produces the consciousness of the form of its
self ; because it exists in substance.

“ It becomes the actual object " ;

because it fulfils the said two conditions. This (com-
bined form) is already an accomplished fact. Hence
no question arises whether it is the same as the atom
itself or not so.

** All things are possessed of many forms .

These atoms themselves are regarded as possessed
ot atomic form as well as combined forin. How can a
single element be described to possess two forms? All
things which are collocations of material elements are
considered to be of four great elements, earth, etc. as
their essence, and have many forms. They are naturally
possessed of distinct forces [each]. [For example,]
the image of the blue and other colours existing in a
substance-element and the same existing in a sense-
organ are known to be quite different [from each other].
In the atom, among many forms * there also exists the
combined form.”
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Only this form becomes object of the conscious-
ness of the eye, etc. So it becomes

““the direct object of perception ".

If so, why do you not say that cognition of atoms is
possessed of combined form ? [You admit that] the atom
is of combined form. Why do you not likewise admit
that its cognition is also of the combined form ? Why
do you only say:

“‘There exists the combined form in the atom ”

[32] This sentence, having the nature of a sentence
formulated to that effect, shows as well that their cogni-
tions are possessed of the combined form of atoms. If
so, binary atom has the form of binary atom, how has
it combined form? Only the aggregates of different
atoms are admitted in this system of thought; and
these aggregates themselves constitute the combined
forms. It is for this reason that they are not [con-
sidered to be] existent in substance. This point has
already been mentioned; why is it repeated again?
With some other motive it is done so. [That motive is
his:] Though the substance-elements are each different
in their nature, yet it is to be understood that this
combined form is related to their mere collocation.
When we analyse it, no more exists the combined form.
Moreover, though all things are regarded only as the
aggregates of atoms, still each thing has a relative differ-
ence, and we may perceive it in each substance. However,
the scriptural passage like “ What is material element,

blue, (etc.), that is the earth element (prthsvidhatu)"
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is to be interpreted as a sentence intended to demon-
strate the Truth. . . .*

It so, how is it that atoms are not perceived by
senses ? and how are they perceived only by the knowl-
edge of Tathata, Suchness ? [The opponent continues :]

“The atomic form becomes no object of

the [sensual] consciousness ".

This does not become object of the sensual con-
sciousness ; hence it is beyond the senses. The object
which does not fall within the operation of senses,
ought to be cognized only by the knowledge penetrating
into Suchness. What is the argument for such an as-
sumption? It is simply this: the atomic form never
comes within the range of direct perception ;

* just like its solidity and other attributes.”
Blue and other colours

“though really existent in atoms, do not
become objects of the visual and other con-
sciousness.’

(33] Because the powers of senses are related to-
particular objects [only, not to all].

" So also atomic form.”

This is not contradicted, but consented to by both
parties. The opponent objects : Let the atomic form ap-
pear as perceptible and not solidity, because they,
both differ one from the other in nature. We reply:

That property [of atoms] is accepted as probans

* Since the exact Sanskrit equivalent of the Chinese expression,

chs chih 1s not ascertainable, the passage, Wﬂ . o . SUAERCE
is left untranslated.
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which is common to all ten bases formed by the materi-
al elements; hence no fallacy of exclusion of reason
from the sapakgadrgiania. Therefore this formulation
[of syllogism] is in no way defective.”

“[Different] perceptions of pot, cup, etc.,
will be identical "

for you who hold thus, (that is, the things are
mere aggregates of atoms). For, consciousness does
not differ as its object does not differ ; and the sensual
consciousness assumes its form in accordance with the
object lying ahead (or in front). The opponent asks:
How do you know that there is no difference in the
object of consciousness ! The author answers :

“There exists no distinction among the
many atoms of pot, cup, etc.” [though the
number " many” may vary in each case].

This sentence means this: Though the atoms in
their combined forms become objects of our cognition,
yet, while the self-nature of the pot, etc., being cogniz-
ed, there exists even among the many aggregates of
atoms, no such character that can distinguish one aggre-
gate of atoms from the other”. Because we do not admit
[as real] the combined form distinct in each aggregate,
apart from their own real [atomic] forms, the sensual
consciousness that has arisen depending upon that form
will be identical. It is thereby settled that only the

® The prayoga may be like this : qvarery 7 RgfifieT: 1 smr

R FE @ il | qur sfemai,
¥ Read ¥Miiqw~<: in the Sanskrit text, p. 33, 1. 13 above.
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self-nature of atoms is object (alambana). And in
the undifferentiated form of atoms, there exists no ele-
ment that causes to produce some discriminating and
reinvestigating thought [regarding the differentiated
gross form, such as pot, etc.]; for, such thought will be
a separate one, just as a thought springing up from
a blue patch, etc. [That being the case, the dis-
criminating thought of gross form, pot, etc., will
arise only when there is present the causal element.
That causal element being absent, our idea of gross
form is baseless.]

“If [the opponent says that] the perception
differs on account of differences in the forms

[of the pot, etc.].”

[34] Here “the form™ means the image that dis-
tinguishes itself in each case. The pot and cup are
distinguishable in their forms by virtue of their different
parts, neck, belly and bottom, etc., and our cognitions
differ on that account.

The author replies : It is quite true,

“but the [different forms] do not exist in
substance.”

No atoms constituting the object cognized by the
sensual consciousness, are varied [in their size]. Though
the aggregates of atoms are true empirically, yet they,
being closely analysed, do not fall within the cognizance
of senses. [There remain as real only atoms, and never
the aggregates.] The [real] objects of cognition (i.e.™
atoms) which are identical in form, cannot, properly
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speaking, become causes for different forms of cog-
nitions.

[The opponent asks:] How do you know that
there exists no distinction in form among the atoms ?

[The author replies :]

‘““Because the atoms are absolutely identical
in their dimension .

All objects are constituted of parts and these parts
necessarily admit of distinction of forms. The proper
nature of atoms, however, is devoid of any part and
very subtle. Therefore how can we assign to it any
distinction of form ?

“ Though the pot, cup, etc., are (apparently)
varied objects, there exists absolutely no dis-
tinction in their atomic nature.”

For, anything destitute of parts, neither increases
nor decreases.

[35] " We therefore understand that there
1S no reality "

in the aggregates of atoms.

Everything composed of parts, has a form which
is attributed to it, and not real of its own ; and as such
it does not fall within the domain of senses. Thus the
opinion has been above criticised after a careful study
that the aggregates of atoms tend to show their different
real forms. Therefore [different] cognitions of pot, cup,
etc., are, in fact, destitute of real objects different [in
form] just as the feelings of happiness and misery are.
Thus [it is clear that] atoms do not distinguish objects.
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Nor can the form [perceived by our senses] be pro-

per nature of that object.

Or
“If the distinction in parts is inferred (lit.

spoken of) on account of the distinction in
forms.”

This sentence intends to show that the proposi-
tion that nothing that is non-differentiated [in its
nature] becomes object incurs a logical fallacy called
stddhasadhana, proving of what is already well-known.
The opponents hold that the atom is in fact a thing
which is not distinguishable in its nature, yet the
different cognitions happen on account of differences
in forms. \We also admit that the atom is an undistin-
guishable object. Thercfore this proposition incurs the
fallacy of siddhasadhana ™.

The sentence, * Because the atoms are absolutely
identical in their dimension” shows the conclusion to
be invalid that the difference in substances, (i.e., com-
ponent parts, atoms) causes difference in objects [com-
posed of substances].

Or, it makes clear that the cognitions of the pot
and cup, etc., do not bear the images of atoms ; hence
the atoms are not their actual objects in as much as they
are not objects of other cognitions; by *other cog-
nitions "’ is meant either mental consciousness or one
born of other senses ; for, a condition of some blue patch
being present, the cognition (born thereof) does not

® This retort of the siddhasadhanadosa is not convincing as it
stands in the text of the Chinese version.

11
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bear the image of some yellow patch. Though the:
qualities of atoms are many, they cannot be different-
iated one another in any way; but the sensual cogni-
tions, however, are distinguishable one another in their
forms ; therefore the forms felt in the cognitions are not
of the atoms.™

[36] Or, we may take that the following idea is in-
tended in the verse: An objection that the atoms are dis-
tinguishable by themselves has been put forth and ans-
wered in order. If the aggregates of atoms are regarded
as having forms other than that of atoms, then it is
logically to be established that those forms of the aggre-
gates are not real. There is also some other reasohing
to be mentioned here thus :

“If those atoms are removed one by one,
the perceptions of the pot, etc., do not arise.”

Things, that we speak of, like the pot, etc., are
not real things just like ses@, army and other aggre-
gates, so they do not exist in substance. The following

is another mode of reasoning :

" What objects are not found separated from
what objects, that former objects are not differ-
entiated from that [latter] objects. [Aggregates
are not found separated from atoms, so theaggre-
gates are not to be differentiated from atoms).”

The distinguished form experienced in cognising
the pot, etc.,] is other than the one [pertaining to atoms];

® Read in the Sanskrit text, p. 35, 1. 17: Wi TGRSy wfe.
YW, Sy fitwisicw |, ete.
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because that cognition experiences the forms of the ob-
jects like the pot, etc. This inference contradicts the
real state of things. For example, when the sound-
object is present, no cognition of a blue patch would
arise in us. However, although it may be admitted
that the aggregate is grasped and some other thing
is experienced ; yet it is absolutely impossible to prove
that there is distinction among the forms of atoms.

“[It is the object] which exists internally
[in knowledge itself] as a knowable aspect.”

This line establishes what the actual object of
consciousncss is according to the author. If, in general
analysis [of a cognition], there is no object [being re-
garded as one scparate from consciousness]; then it
evolves lokavirodha, contradiction with the world—a de-
fect for one's own proposition. For, the scriptures state
four conditions [for rising up a consciousness).

The word “ internally ” shows that there is no ob-
ject-cause apart from the inner consciousness. [37] The
word “knowable aspect” shows that the thing in the form
of object is consciousness-product (vijidnaparinama).
Thus the idea of the external that exists in consciousness
1s grasped as an external object. Now the contradiction
with the experience of world comes in; for, men of the
world all accept the objects as externally existing. There-
fore the author says “ as if it exists externally.” The

real object, however, does not exist apart from con-
sciousness. Its knowable aspect

" appears to us as if it exists externally.”



82 ALAMBANAPARIKSA

The expression “1 see the object externally ” is
based upon wrong belief just as the visual consciousness:
of the hair-like thing in the sky, etc.

" Though the external things are denied.”

The external thing does not exist in reality, because
it is not experienced as such. 1f we examine it very care-
fully with reasoning, we do not experience it externally
and in its own invariable essence. Though the opponent
may admit [a thing] characterised as external and ex-
isting in substance, yet it cannot become the object-
cause of consciousness. Nor is the form of atoms
experienced; because the atoms possess no forms
[experienced in our cognitions).

“ [That grahyasmsa] which appears to us as
though existent externally, serves as the actual
object-cause.”

Because [that alone] possesses the form of that (z.c..
object). [To prove the above the following syllogism is
formulated.] Whatever thing possesses whatever form,
that thing is identical with that form ; for example,
the causality is possessed of its own form, [i.e., the
nature of being cause; that causality is not distinct
from the nature of being cause].

Again the author shows some distinct character of
the actual object (@lambana) when he says:

' Because consciousness is the essence of
that [s.e., object],” etc.

[38] It is clear that the external thing which is an
illusion, does not exist as an object. The form of an
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object follows only in comformity with our mental
imagination ; and it is not real; for, if that which is
imagined is separated from consciousness; there is
nothing left in the external.

“The forms of the experienced objects do
not originally exist apart from consciousness.”

Hence it is called “ the knowable in its essence
existing internally ”. The word “internally " indicates
that the knowable does not exist beyond consciousness.
The knowable, [externally] non-existent by its nature is
regarded as existent internally.

'“ It also arises from that.”

A part of consciousness may arise, sometime from:
itself, because the seventy-fifth element (i.e. conscious-
ness) has a special character. Since no consciousness
arises in separation from its object (jfeya), that part
[of consciousness] (i.e. the knowable aspect) is produced
by consciousness itsclf, and we need not admit a fifth
cause for it.

‘“ Because (consciousness) is endowed with
two parts (i.e. image and cause).”

It is clear that it 1s the actual object and to be
shown as a proof [for our proposition] because of its
being decisive argument™ (i.e. its double nature). This
object of double characteristic alone is considered to be
probans (sadhana). \What is the external thing other
than [this object], that is not to be regarded as condi-
tion-cause for consciousness; [for example] things

* Omit the word “ 3«4 ” in the Sanskrit text, p. 38, 1. 11.
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experienced in dream-thought [cannot at all serve as its
causes].” What is said to be of a double character,
becomes a single proof (ekaw sadhanam) ; thus only
consciousness (t.e. its knowable aspect) is endowed with
the image of object, and also gives rise to another
.consciousness. Therefore a part of consciousness be-
comes a single proof (ekar pramapam) on account of
its discharging these two functions.
Now, though

what exists internally in consciousness is
admitted [as condition-cause] ;

[39] since it has been examined that the external
things are of unreal character, there can be no other real
character thereof. The object is experienced only in
pursuance of our mental habitual imagination. But
the image of object is immanent in consciousness itself,
and that alone will be logically correct. [The oppo-
nent asks :]

“How can a part of consciousness and
appearing simultaneously be a condition [to
consciousness itself]?”’

[Author replies:] The knowable aspect (grah-
yamsa), as it does not exist without consciousness,
gives rise to another consciousness.

[The opponent continues:] Now, [you have] a
fallacy called self-affecting (svarapavirodha *); since

" Here prayoga may be thus: fag Xy | ml
IN TR, 7 o HTSAY | T4 SATACART SRS |
® =l fsyiidee: |
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it is yet only a part of consciousness just like its part
that grasps. [\When it becomes as being grasped,] it
cannot at the same time serve as a cause. [We always
experience that] consciousness arises as being dis-
coloured by the forms of the external things. The
image-part of consciousness springs up simultaneously
with consciousness; it cannot act as cause for the
latter ; because no two things simultaneously arising
act mutually as cause and effect; for example, a pair
of horns of a cow. Moreover, we do not say that an
object is co-existent with its self which is no other than
that object. For, the term ‘ co-existence ' denotes some
connection between two distinct objects. But you do
not admit that there is an object distinct from con-
sciousness. Therefore how can you call such an object
co-existent ?

[The author replies:] It is true. But, as different
images [in consciousness] are [experienced], we describe
them [as if they are] distinct [from consciousness].
\We ussume that consciousness is possessed of distinc-
tions [in itself] for the reason that there exists the
divergence between the perceptible part and image-part
[of consciousness].

[The opponent continues:] If it is so; then, the
nature of being condition-cause (pratyayatva) will [as
you assume] constitute what is grasped (grahya)." No
object of assumed character could be regarded as
possessing the self-substance. Now such an object

" See Parthasarathimisra, Slokavartikavydkhya, p. 309:
SR weat FMERL | (V. Additional Notes, last page.)
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becomes something other than the condition-cause
indeed.

[The author answers:] This is not contradictory
[to our experience]. [The preceding moment of] con-
sciousness, as it has been grasped as a distinct object,
is accepted as a condition-cause just like its disappear-
ance of immediate preceding moment (samananiara-
nirodha) a condition-cause. The moment a consciousness
of homogeneous character (sabkaga) disappears, the
same consciousness is regarded as cause into four ways.*

“ Four causes are: helu, alambana, samanantera and
adhpati,
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de. Itar. na. re. zhig. rdul. phra. mo. dag. dmigs. pa.
ma. yin. no |l

hdus. pa. ni. der. snan. ba. fiid. yin. du. zin. kyan |
gan. ltar. snan. de. de. las. min

don. gan. zhig. ran, snan, bahi. rnam. par. rig. pa.
skyed. pa. de. ni. dmigs. pa. yin. par. rigs. te | hdi. Itar.
de. ni. skye. bahi. rkyen. fiid. du. bs'ad. pas. so ll hdus.
pa. ni. de. lta. yan. ma. yin. tel

rdsas. su. med. physr. zla. ghis. bzhin |
dban. po. ma. tshain. bahi. phyir, zla. ba. gifis.
mthon. ba. ni. der. snan. ba. fiid. yin. du. zin. kyan.
dehi. yul. ma. yin. no l de. bzhin. du. rdzas. su. yod. pa.
ma. yin, pa. fiid. kyis. rgyu. ma. yin. pahi. phyir. hdus.
pa. dmigs. pa. ma. yin. no
de. ltar. Phyr. rol. ghis. gar. yan |
blo. yi. yul. du. mi. run. o ll 2 |
yan. lag. gcid. ma. tshan. bahi. phyir! phyi. rol.
gyi. rdul. phra. mo. dan. tshogs. pa. zhes, bya. bahi don.
ni. dmigs. pa. ma. yin. nol

hdi. la. ni.
kha. cig. hdus. paki. rnam. pa. dag |
sgrub. pa. yin. par. hdod. par. byed |
don. thams. cad. ni. rnam. pa. du. ma. can. yin.
pas. de. la. rnam. pa. hgah. zhig. gis. mion. sum. du.
hdod. do Wl rdul. phra. rab. rnams. la. yan. hdus. par.
snaif. bahi. ses. pa. bskyed. pahi. rgyuhi. dios. po.
yod. do Il
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rdul. phran. rnam. pa. rnam. rig. gs |
don. min. sra. fisd. la. sogs. bshin Il 3 |

ji. Itar. sra. ba. fiid. la. sogs. pa. ni. yod. bzhin. du.
yan. mig. gi. blohi. yul. ma. yin. pa. ltar. rdul. phra.
mo. fiid. kyan. hdraho |l

de. dag. ltar. na. bum. pa. dan |
kham. phor. sogs. blo. mishuns. par. hgyur |

bum. pa. dan. kham. phor. la. sogs. pahi. rdul.
phra. mo. rnams. la. ni. man. du. zin. kyan. khyad. par.
hgah. yan. med. do !

gal. te. rnam. pahi. dbye. bas. dbye |

gal. te. hdi. sfiam. du. mgrin. pa. la. sogs. pahi.
rnam. pahi. khyad. par. las. gan. gis. na. blohi. khyad.
par. du. hgyur. bahi. khyad. par. yod. do. sfiam. du.
sems. na. khyad. par. hdi. ni. bum. pa. la. sogs. pa. la.

yod. kyi |
de. nt. rdul. phran. rdzas. yod. la |l 4 |
med. de. ishad. dbye. med. physr. ro |

rdul. phra. rab. rnams. ni. rdzas. gzhan. yin. du.
zin. kyan. zlum. po. la. ni. med. do !

de. phyir. de. rdzas. med. la. yod |

rnam. pahi. dbye. ba. ni. kun. rdzob. tu. yod. pa.
dag. kho. na. la. yod. kyi. rdul. phra. mo. rnams. la.
ma. yin. noll bum. pa. la. sogs. pa. ni. kun. rdzob. tu.
yod. pa. fiid. de |

rdul. phran. yons. su. bsal. na. ns |
der. snan. ses. pa. nams. hgyur. phyiy Il 5 |



92 ALAMBANAPARIKSA

rdzas. su. yod. pa. rnams. la. ni. hbrel. pa. can.
bsal. du. zin. kyan. kha. dog. la. sogs. pa. bhzin. du. ran.
gi. blo. hdod. pa. med. do !l de. Ita. bas. na. dban. pohi.
blo. rnams. kyi. yul. ni. phyi. rol. na. ma. yin. par.

hthad. do !l

nan. gi. ses. byahs. #0. bo. ni |
Phys. rol. ltar. snan. gan. yin. tel
don. yin

phyi. rol. gyi. don. med. bzhin. du. jphyi. rol. lta
bur. snan. ba. nan. na. yod. pa. kho. na. dmigs. pahi.
rkyen. yin. noll

rnam. s'es. fo. bohs. phyir!
dehi. rkyen. fisd. kyasn. yin. phyir. roll 6 |

nan. gi. rnam. par. s'es. pa. ni. don. du. snan. ba.
dan! de. las. skyes. pa. yin. pas| chos. fiid. gfiis. dan.
ldan. pahi. phyir. nan. na. yod. pa. kho. na. dmigs.
pahi. rkyen. yin. no l

re. zhig. de. ltar. snan. ba. fiid. yin. la. reg. nal
dehi. phyogs. gcig. po. lhan. cig. skyes. pa. go. ji. Itar.
rkyen. yin. zhe. na|

gesg. chahan. mi. hkhrul. phyir. na. rkyen !

lhan. cig. par. gyur. du. zin. kyan. hkhrul. ba. med.
pahi. phyir. gzhan. las. skyes. pahi. rkyen. du. hgyur.
tel hdi. ltar. glan. ishigs. pa. dag. ni. yod. pa. dan.
med. pa. dag. gi. de. dan. ldan. pa. fiid. ni. rgyu. dan.
hbras. bu. rgyu. dan. ldan. pahi. rim. gis. skye. ba.
dag. gi. yan. mtshan. fiid. yin. par. smraho ll
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yan. na.
nus. pa. hjog. phyir. rim. gyis. yin |
rim. gyis. kyan. yin. tel don. du. snan. ba. de. ni. ran.
dan. mthun. pahi. hbras. bu. skyed. par. byed. pahi.
nus. pa. rnam. par. s'es. pahi. rten. can. byed. pas. mi.
hgal. lo |l
gal. te. ho. na. nan. gi. gzugs. kho. na. dmigs. pahi.

rkyen. yin. nal ji. Itar. de. dan. mig. la. brten. nas. mig.
gi. rnam. par. ses. pa. skye. zhe. nal

lhan. cig. byed. dba# nus. pa. yi |
f10. bo. gan. yin. dbat. pohan. yinll 7|

dban. po. ni. ran. gi. hbras. bu. las. nus. pahi. 0. bo.
fiid. du. rjes. su. dpag. gi. hbyun. ba. las. gyur. pa. fiid.
du. ni. ma. yin. nol

de. yan. rnam. rig. la. mi. higall

nus. pa. ni. rnam. par. s'es. pa. la. yod. kyan. run | bstan.
tu. med. pahi. ran. gi. fno. bo. la. yod. kyan. rui. ste.
hbras. bu. bskyed. pa. la. khyad. par. med. do/ll

de. ltar. yul. gyi. #o. bo. das |
nus. pa. phan. tshun. rgyu. can. dan!
thog. ma. med. dus. hjug. yin |l 8 |

mig. ces. bya. bahi. nus. pa. danl nanh. gi. gzugs. la.
brten. nas. rnam. par. ses. pa. don. du. snan. ba. dmigs.
kyis. ma. phye. ba. skyeho | hdi. gfiis. kyan. phan. tshun.
gyi. rgyu. can. danl thog. ma. med. pahi. dus. pa yin.
tel res. hgah. ni. nus. pa. yois. su. smin. pa. las. rnam.
par. ses. pa. ni. yul. gyi. rnam. pa. fiid. du. hbyus. la.
res. hgah. ni. dehi. rnam. pa. la. nus. paho Il rnam, par.
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ses. pa. dan. de. gfiis. gzhan. fiid. dan | gzhan. ma. yin.
pa. fiid. du. ci. dgar. brjod. par. byaho I

de. ltar. na. nan. gi. dmigs. pa. ni. chos. fiid. gfiis.
dan. ldan. pahi. phyir. yul. fiid. du. hthod. do ll

Dmigs. pa. brtag. pahi. hgrel. pa. slob. dpon. phyogs.
kys. glan pos. mdzad. pa. rdzogs. sol



ADDITIONAL NOTES

Page 3, line 1. fieg areswanq Trimeikabhasya ed. S. Levi,
p. 21. MY sy sy (=treeaq)q | Mad. vrtti ed. L. V. Poussin
P. 364, 7. Alambana stands for Glambanapratyaya—So explain
the Chinese translators, Paramartha and Hiuan Tsang. It may also
be clear from Dharmapila’s comment, pp. 21-22 above. Alambana-
pratya is explained by Candrakirti: SCUTWIA 9Hi A7 A=A
I 9 T A9 ™Y: | Mad. vrtti, p. 77, 2. (Cf. Salistamba

Sutra : Sgfiwmes . . . WATERAEG FfA 1 Ibid. pp. 567, 9.) aTeFag-
ST, | i ;i cx T JUTINTATSATY ATSA9SE: 951 99: | Madhya.
makavatdra (Sanskrit text) pp. 12, 2. Another interpretation is
also given by him: Rywicaman, Facar ¥gq FUTET SESAATG-
T A7 AT 9T § AeFAIEd: | Ibid. p. 12, 7. According
to this interpretation @lambana is an element (dharma) by support
of which a consciousness arises, that is to say, a supporting element
in the process of cognition is @lambana. S. Yamaguchi and
H. Meyer, on the authority of the Abhidharmakos'a of Vasubandhu
(chaps. I and II, p. 307, 1l. 5-6) and of the Trimg'ikabhasya of
Sthiramati, p. 21 (fAfed a3- (=Fwa) fafmt SedarareamesEey-
¥ ) translate everywhere the term @lambana as ‘ perceivable
object”. And Yaslomitra’s comment makes the point clearer:
I e aTew O aEY STeREN Wad, | wawWRafafa pp. 1, 18, 17.

P.3,l 1. 90fRe Dharmapala comments that the five-fold
consciousness is meant here. Hiuan Tsang follows him. But,
according to Paramartha six-fold consciousness is meant there with
addition of manovijfiana, Vinitadeva is said to agree with Para.

martha here.
13



96 ALAMBANAPARIKSA

P. 3, 1. 2. Omit in the Sanskrit text the word *‘ §iieq »’ after

RERRIA .

P. 3,11, 1—3. Vasubandhu in his Vims/ikd and its bhasya, speaks
of three different opinions on the external things: (1) The first
opinion is that the object of our cognition is one (2%a), i.e. one whole
(avayavin) ; (2) the second one is that 1t is many, i.e. atoms, and (3)
the third view is: it is the collocation of atoms (sasigh@ta). The
first opinion is held by Vaidlesikas. The holders of other two views
are not named there (see Appendix A, p. 105 below). According to
the commentary of Vinitadeva on the Vims'akaprakarana as recorded
by the French translators, the second opinion, that is referred to by
Difdnaga as the first, is that the numerous atoms exist allowing
amongst themselves some intermediate space=rdul. phra. rab.
phrag. can. de. gnas. du. ma. The third one that is referred to by D.
as the second, affirms that the atoms exist without any intermediate
space amongst themselves = rdul. phra. rab. de. dag. bar. med. par
gnas ; that is to say, these atoms which have reciprocal support are
united=phan. thsun. bltes. pa. dan. beas. pahi. rdul. phra. rab.
de. dag. Md. hdus. pa (French trans., p. 48, n. 3).

Again Vasubandhu in his Kosa, says that it is the Kas'mira
Vaibhaisikas who hold that the atoms exist with some interspace and
in close vicinity, (§WT: WAMME:) but do not get combined, and that
Bhadanta [Vasubandhu] asserts that the atoms exist without any
interspace, and due to this, they are called * combined " (nirantaratve
tu sprsta saniyNa). Compare Tattvasarigraha with Pafijika, p. 197 :

mm@miﬁhﬁm | ARRaEREArT alaTh . L .

wllqvﬂmmﬁﬁm | See again on p. 552
Bhadanta Subhagupta's view : FAMEAIATSSRAHT FARAAAT FHEER
w® 8fa ama! fisl wafa 1 But there is no real combination of atoms
(sparso na asti). See Abh. Kos'a, Tib. text, pp. 82-3). Both these
schools seem to hold that the atoms are direct objects of our cog-
nition. Therefore Difiniiga might have included both these opinions
in the first of the two. He might have meant by the theory
of sanighdta the Vaidesikas' opinion. This may be clear from
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Vinitadeva's comment p. 47 above. It may also be pointed out here
that Kamaladila has recorded three views on the atomic theory
(see his Paiijika, p. 556, 8, and my paper " S'atikara on Buddhist Idea-
lism,” publishéd in the Journal of S. V. Oriental Institute, Vol. I,
part 2, p. 82.) Jainas are also credited with the opinion that the atoms
are direct objects of our perception. (See note 6 on p. 4 abovey.

P. 3, L 4. A long note has heen put on the word * vijiapti " by
S. Yamaguchi and H. Meyer.

P. 3, 1. 8. According to the Chinese translations, we may read in
Sanskrit : GF[d: aqM:, etc.

P. 4, l. 1. We may read in the Sanskrit § T {ﬂﬁﬁ‘lﬂfﬂﬂ gy
8991, (bs'ad. pas. so) for ¥a: @ , . . 3994 | According to Vinitadeva

pratyaya 1> meant nimitlapratyaya, see French trans. p. 52, 1. 7.
Ibid., and p. 43, 2. Dharmapila also here refers to the Agama,
Afen afa €& wfq, etc.
P.4,1.9. %3 Dharmapala does not give any indication

as to who were the advocates of this opinion. Vinitadeva says that
this is the opinion of Vagbhata and others—which is not confirmed
in Taranatha's Geschichte des Buddhismus (pp. 311-313). Kouechi,
the commentator on the Siddhi of Hiuan Tsang presents this third
thesis as that of Sanghabhadra, (see La Siddhi, p. 45, and Fren.
Trans. p. 52. n. 11). I have already pointed out that Bhadanta
S'ubhagupta might be a representative of this view in later period (see
note 4, on p. 4 above). The earlier Buddhists, Sarvastivadins may
also be said to have held this opinion. Cf. Tattvasangraha, p. 197:

QASTISTEA 4T €07 st | . . . QU1 ACCITCUa TR IvY-
AAISANTARRT: $agN: | cp. Ibid., p. 552, Sabhagupta's view :
RANTEREA g JeHER @ gfa A R wly
Observe Vinitadeva's comment below : G¥AIER; = SIBTEN: )
P.4,1.9. @rM =sgrub pa. Hivan Tsang tranclates it as
pratyaya. But Paramartha explains thus : 3r3: afeqr: QTGRS |

see p. 13 above. Vinitadeva comments thus: hdus. pahi. rnam.
pa. rnam. par. ses. pahi. rgyu Mud. hgyur. ro: the state of
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combination becomes as the cause of the consciousness. (See Fren.
Trans. p. 52, n. 12).

P.4,1.9. Vinitadeva says that the state of combination is
here the gross form, saficitakara =sthulakara. See La Siddhi,
p. 45. (Fren. trans., p. 53, n. 13).

P.4,1. 12 ver. 3 a-b. According to Vinitadeva this is the
statement of the opponent. Dharmapala also seems to have
meant the same. So we may supply before this the following :
afvaTa; 7 3U9IER; 1 afk e, Y999 @M 1 See Dharmapila's
comment here. But Paramértha and Hiuan Tsang interpret that
this is the refutation of the above view by the author.

P.51. 3ver.4cd. Hiuvan Tsang introduces this line thus:
WRFRREORAGRETERER, TR Qe |

P.5,1. 6. Note Paramartha and Hiuan Tsang have much
simplified this sentence. See p. 14 above.

P.5,1.15. See Paramartha and Hiuan Tsang for clearer
interpretation of the passage.

Ver. 5 c-d. cp. Nyaya Sutra, IV, 2, 25: g1 fﬂiﬁﬂm AT
IS PET T qzq;rqlaqaﬁum aagueRa: |

P.5,1. 17. According to Vinitadeva, the nature which is
capable of being perceived is the characteristic of the object, that is
to say, the knowable aspect (gr@hyabhiga). (Fren. Trans.) See

Dharmapiala's comment: 3998 #min: fagaefona: fegErisql
adfa gfa !ﬂihﬁl | see p. 36.

P.6,1. 1. Here Paramartha's version agrees with Dharma-
pila’s comment.

Ver 7 a-b: quoted by Parthasarathi Mis'ra in him comment
on Slokavartika, pp. 311, 312:

TSR ETIREATE TEqTIesay ¢

P.6,1. 8. There are 4 pratyayas, (1) hetu, (2) samantiara,
(3) alambana, (4) adhipati. Abhidh-kosavyakhya, p. 18, 22. These
are well explained in the Madhyamakavrtti, p. 77.

P.6,1.9. The following is the Tibetan text: Yod. pa. das.
med. pa. dag. gi. de. dag. ldan. pa. Wd. ni. rgyu. dan. bbras bu.
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rgyu. dan. ldan. pahs. rim. gyis. skye. ba. dag. gi. yan. mishan. fisd.
yin. pa., lit.: AAARACTTN f§ W~ ached): S0 JRATITY Sgod |

Both Paramirtha and Hiuan Tsang are not very helpful in inter-
preting this quotation.

P. 6, 1. 13. This is a quotation from a Sutra. See e.g. Sflis-

tamba Stutra: 94: iy &4 9...... agﬁlﬁgmil Madhya.

vrtti, p. 567, 8 and p. 6, with notes thereon by Prof. Poussin.

P.7,1. 1. This view is much criticised by Candrakirti. See
his Madh. Avatara, my restored Sanskrit text with Bhasya, VI,
62 fl. and 57-9.

P.7,1. 4. According to Difinaga, the nature of the organ
is inexplicable. So he seems to have anticipated all criticisms
levelled by Candrakirti against his view that the sense-organs are
some forces (sakti).

P.7,1.7. Cp. Slokavartika, Stnyavada, ver. 17 : Wﬂi@l
S PHTRNEITE |

P.7,1.9. “The consciousness which appears as though it
is the external object, but it arises undifferentiated " is explained
in the commentary of Vinitadeva thus: ma. ries. pahs. don. gys.
ruam. pa. can. gyis, rnan. par. ses. pa—consciousness possessing
the characteristics of the object not differentiated. That is, accord-
ing to the doctrine of those who affirm the external object, the
consciousness arises depending upon the object substantially dif-
ferentiated. But the school of Vijhaptimatratd does not accept
the object substantially differentiated.

Vinitadeva, after having given another explanation on the
bahyarthajlana, says :

“ Other [school] asserts : It is the consciousness which appears
as an inexpressible object. Vinitadeva refutes this assertion in
these terms: °‘ But, in this case, there is every necessity to say
“inexpressible . For, all the proper characteristics are inexpressible.
Therefore, if the perception which appears as these proper charac-
teristics, arises, what arises in reality ? (sic). If one says: “ one could
not assert that the perception arises in possessing the characteristic
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of the object ”, then, is it that which is not expressible, because there
is nothing, or because it is there justly the proper characteristic ? In
all cases, if it is so (1) because there is nothing, this not logic, for
one could express the very non-existence. For example, one could
express the horns of a rabbit, etc. If it is so (2) because it is justly
the proper characteristic, we have just refuted this [proposition, in
saying : all the proper characteristics are inexpressible).

What Paramartha translates on this subject by : lowan che pu
ko yen chi hsiang (= LA f&tll-ﬁlﬁﬁm) is justly this last
doctrine which Vinitadeva has just refuted.” (Fren. trans.) Partha-
sirathi Migra has ably presented the standpoint of the Vijianavadins

that the object, blue, etc. is not different from its consciousness, see
his comment on Slokavartika, p. 274.

P. 7, 1. 11, and p. 54. L. 12. After “different” and “ non
different * Paramirtha adds “inexpressible ” pu ko chouo, ana-
bhilapya, (or anirvicya). One could mot find this word either
in the Tibetan text or in the text of Hiuan Tsang. But, if one
takes account of the phrase of Vinitadeva one could explain
why “inexpressible” finds its way in the text of Paramartha.
Vinitadeva in his commentary, says: (gal. te. dsios. kyi. tshul.
dpyad. na. ni. dehs. tshe. nus. pa. rnams. gnas. skabs. kyi. khyad.
par. gyi. bdag. fud. yin. pas. kun. rdzob. tu. yod. pahi. dhyir.
rnam. par. scs. pa, las. gzhan. td. dam. gzshan. ma. yin. pa. fid.
du. brjod. par. bya. ba. ma. yin. no.) " If one examines tran-
scendently (paramarthena) the proper nature [of dominant forces],
they are then inexpressible whether they are or not of a nature differ-
ent from consciousness. For, being the proper nature of a character-
istic of a stage of forces (s'ak?i), they exist but conventionally"”
(svaktinars avasthavises@imakatvena samvrtisattvai). This ex-
planation signifies: things being not capable of existing in proper
pature, one could not give them any designations “ different " or
“non different”, but one could simply call them * different”
or “non different” when! they are considered as conventional
things.”
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This is justly the principal doctrine of Nagérjuna; for, in the
opinion of Paramértha, one finds always the trace of the ideas of
Nagdrjuna rather than in that of Hiuan Tsang. Thus the thesis
of a conception “ inexpressible” will not be accidental, but rather
fundamental. (Fren. trans.)

French translators have taken the Tibetan word. * gnas skabs '
to be “ gqvikasa ™ and therefore rendered “ lieu determine.” But
the exact Sanskrit equivalent will be here * avastha "'= “ stage "
or “ condition.”

P. 39, 1. 13. wacaw amgeaq; cf. Parthasdrathi Misra's
comment on Slokavar. p. 309 : FRWEANT AqAi ATWTAH, |

P. 42,1. 2. “ Consciousness grasps the form of its own " : cf.
Ibid., p. 325 : GXeAS A Fawe | AwATcHa: S Gl )

P. 50. n. 37, horns of the right and left of the ox, etc. cp.
Ibid., p. 310, TSAKFHOTNT, |

P. 50, n. 40. Cf. Ibid., p. 310. ver. 153. agm«RE™S tﬁ: I

P. 54, 1. 6. Undifferentiated from the perceivable object. cf.
Ibid., p. 325: qagAmg a fawq 1 1. 12, Ibid., p. 342 ver, 255.

PP. 56-57 (pp. 22-23). Compare the crittcism of the sixth

sense, manas as accepted by Earlier Buddhists and Naiy@yikas,
etc. with the verse:

7 gaTie 99 a1 A aredfeaTacy |
AfRTgITORR - ATeRae 341 |

Cited from Dirnnaga by Vacaspati Misra in his Nyayavar-
tatparyatika, p. 97.

It is to be understood that the Vijianavadins deny only the
material character of the manas as accepted by Realists, but do
not deny it as such. Note Yagomitra's Comm. : F¥ifeC-aw g W

fagmsafifcatscafea a7g: 1 (Abh. Kosavyd. p 40, 1. 24). As to

the opinion of the Earlier Buddhists, the same authority remarks :

amuitar At e sReAaaReR Fe9afe | aneaRly faga
sy avRifear | eeawarafy R AT wafsa | e gfr w deed ame
stftweRffa o (164d.).
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According to the Vaibhasika-Sautrintikas, manas is defined
by Vasubhandhu as below:

cuaunict e afk avm:

mmﬁ HIGATSERE &3l
Abh. Kosa, I, 17,

Santaraksita also explains it in the same manner :

Rl g aRscfiind=
AARaOEaTT 41 fg avm: o
Tattvas. p. 209, ver. 631.

Speaking of the manas, Prof. Th. Stcherbatsky writes :

Yogacara-Sautréntikas do not admit manas as 6th organ.
The Older Hinayanists reckon 6 organs of senses, 5 outer senses
and one inner sense. The Realists, Naiyayikas, Mimamsakas and
Sankhyas characterise mind as a 6th organ. The Madhyamikas
and Vedantins also do the same. (Buddh. Logic. 11, p. 318, n. 9).

P. 57, 1. 15 and p. 22, 1. 1. (G@ivireear ) Cf. Vasubandhu's

Vitgikabbisya, ed. S. Levi, p. 11. GHIASYcTE | %67 q7: &7 &1
TR A | JINFE 0
P. 58, n. 5. Tattvas. paiijika, p. 825 : qaRy o (A+:) Safawa \
QeI @ aey EATSAMYTEISNRISRE | FFEREMETEN |
Cp. Nyayabindutikatippani, p. 27, 1. 1.

P. 61, last line. There are two views regarding sanighdta
(=paramanusamanyalaksana), viz. one is held by Kas'mira
Vaibhasikas, and the other probably by other Vaibhagikas. In his
Kogabhiisya, Vasubandhu has clearly expressed the former's view

thus : K| dmfeE) amg: [‘R‘ﬂ@]ﬂ?ﬁfgl ... . QEYAT:
A FERn R q@E: ) L . ., ey fRea s Ra

fefag [smoreR] | @R &g gurar: arT; las SR | (Abki
Kosa, Tib. text, p. 82.)

a. Cf. §ARg WEeW SR XY Sreiaaie: | His Vimsika
bhagya, p. 7, 1. 10., and p. 106 below,
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This sahghita is, for them, different from atoms (v. Yaso-

mitra’s comment : Y[ ?mrmr: ST | p. 89, 1. 20).

Other Vaibhagikas, on the other hand, maintain that the aggre-
gates are not different from atoms : ¥9 mgnﬁsﬁm. \q &

A | 97 &4 | (Abh. Kos'a, Tib. p. 83, 1. 15). 9: SVE! &era:
q9q mfﬁlﬂll (Virhs'ika bbasya, p. 7, 1. 11 and p. 106 below).

According to Dharmakirti, Dirinaga pleads for the external
reality from the standpoint of the latter Vaibhasikas. This will
be clear from the following extracts :

afea: SR § aM=y aa S )
arargfeaETd Reey et | gavETaeR, 11, 194,

A | 7Y Afearer: vafgmeE o fewa: ) ¢ Sooues -
T, &N R §h S (SATEged) | 3T |

AIIAarEraIT A3 ASTEIST |
Fwe afeared fe Mfwe wassE: o Ibid., 195.

aft: | S afaaresaar: (o) FEFERT SR | EAeeRTel @
FAfreqen: MBI REITRET |

JEAT @ AR AT |
B, G G, 0 Ibid., 196.

| feg e @ 1 . . . . CERA S ERETRRETE, SRR
FfeqeEUETafed RS qEaETiEar | A § WmafaRearTTa Iy |

Exactly this same opimon is expressed by the opponents in

saying * the general quality of atoms ", etc.
P. 61, n. 12. @3 3F&AZN, etc. Pramanavar. 11, 224, p. 73,
l. 3. The holders of this view may be some of the Vaibhaisikas

who maintain that the single atoms are nct objects of our cognition,
but their generality (s@manya=saficita) does so. Cf. the above

«extracts from Pramanavar. and vrtti thereon.
14
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P. 85, 1. 10. (=p. 39, L. 9). This objection, according to Nya-
yavinifcava of Akalatka, has been made by Bhadanta Subha.
gupta; see Subhagupta’s passage cited by Akalaika: T W%

GRS | RIS 4g: (SRIToRE:) | T, GETeR SIS (€T )R-
7 e whe ) RSt aay Ygaufta aedeaq |
(Nyayavinis’caya, Akalankatraya, pp. 159-60).
P. 85, n. 33. The-idea is well expressed by Dharmakirti in
this verse:
fowe &4 sfafy ¥ sl fog:
AIANT GRET: WATETTIORIRT |
Pramanavartika, 11, 247.
This verse is often quoted by other writers : Vacaspatimis'ra ;
N. Tatparyatika, p. 101; Parthas@rathimisra: S'lok. Comment,
p. 283 and Advayavajrasangraha, p. 17.
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VASUBANDHU'S CRITICISM OF
THE EXTERNAL THINGS

[The following is the extract from Vasubandhu's
Vimg'ika with bhasya, ed. S. Levi. Vasubandhu, the
earlier champion of the Vijfianavada school, criticises,
there, in his own way, the views of those who hold the
external things to be real. 1 have reproduced the
particular portion of Vasubandhu's arguments in favour
of his thesis, viyjiiaptimatrata, reality of only conscious-
ness and nothing else, to facilitate comparison with
Difinaga’s method of argument.]

7 %% 9 T 499 WA |
9 d dga FEEnE frafy g 29

gfa s wafv | aegmieswed snRkfTdial sas fwa.
A, F T WW AR T PR | T T
G | @81 q1 § U9 WAWA: | ﬂaﬁ%ﬁﬁwﬁmﬁll
AR STATAIGETE SN | TZoey, S
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TG | M A Gga1 Rvfiwafa | FEE 354
q faafy | & 7 facafa | qenq |
9234 JTANTIRAIN: YT |

@W@Wﬂﬁé‘ﬂﬁﬁﬂﬁm

qeTaT TN | R A 9T O |
qUT ERFSTIATITS: SRUAEE: || LR |

WM 7 %A TN § U GO | o9 aeui
AT fve: QRIME: & W ([(|AfRaRi 7
Fafel T@: @iq | MW R e 399w, faea |
AT YEY NTEK: | HEAg WEH G790 gfe ST |
d € U | 9 WANAT GO @ @ SRS |

mﬁmsﬂaqul
& Tf 3 |
7 qMaqeET qarn 7 Rreafa 1 23 1)

'Cf, Abhidharmakogabhasya (Tib.), p. 83, 17—19; and
Vyakhya, p. 89 : swvaqitfaseft aagem wemt famafy « afk qwm-
e TR aeca | etc. o Ay | A fraqa: o, R
A | e, SR akafparieae Aeefea dnR: | -
A i GGV S | AT A AR ) THaNE SeasTasT R
w1 It AemremTe Simime a1 iR ey agfaece
fd: sfwswa gy o

" Abh. Kosabhasya (Tib.), p. 82, 19 : G9I: arRaarT afed +

Vyéekhya, p. 89, 7.
* Ibid.,, p. 89, 20.
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oM GO SRS 7 4599 | A a6 et -
oA T foadifa aweaq | aEaeEfy R dawe
AW | T ARG & A Rl | IR ®-
A: GO g af a1 A |

RemTRY Feia A%d 4 3599 |

A f /Ao e IR i Remg
afy Fi TEFE ARG e |

ZARdT $9 a1

TFE WNEWIRE 7 W1 ATREEd e
AT WAfd SFEe: | 9 R q@m: w=Sashe aaew
W | e F Wafa @AY e afy R
A A | 7 R Fiaaft @ /miska FarmaRRAT-
A ;@ | J6fd T 9feR a4 sTmeTara:
uTa: WHVETE: @rfeged | R Ao fvew d o
w7 omitfa | & &3 wAsa: five gsad @ a
WM | IR |

w0 T REmaEma ) 29 |l

afg T wmpa: A @ 4 3 aa R g
Wl | iCenufom 8| weW: @9 g a1 feRear
form, syorg &R ARk 7 afifaad | 6 e wei
TGO e | @3 S | aoegTRnT fva)
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Aiediai wad | 5 a0 N aRar | TRET: |
Sﬁﬁ é’ﬂ S |

THS 7 HAUTGGA TEHE |
Rfgameaian qeter T 9 w=q 1 W ||

afy qEefifed TWE Ig8 fwa: % 5 Fem |
i wAofRE M|Wﬁlﬂﬁzlﬂmﬁﬂ5¥hﬂiﬁﬂa-
AR | AR T A0 TR T 39 @ | 9 R
9 T TEEPRYE 39 | Rfead TRed RPaR-
O 95T IRM W@, 999 §F SAATRE $9 aafEeeg
90 | a1 g TS AR A T A aeg-
WY | GRANTRNEHAT RI9: SNMRTIISEIgY 7 @ |
qfE SHPIALRT FAFHE FOAT AU | GAETR T
N FARGT: | @ I T Rl | s s
vgaRirEnfighifa fag fahme wadifa
AR RGA ATRa a1 A91ad | G918 ST S
i aRgfraEad Fufie 3fgaafa saafily |
aegfg: @R} 49T
Rty @i Tifte |
CERGEAR
T QU] TG A SAGE w9 AaE || 26 )

W T @ sagfg)wal ¥ saehify | a
AN T | TN TR gl @ & PR
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Aifefe ® d@ e | v g gfee fawe
g faegad agd waied an |

TAGE AN A {aTaTiaee aidaed |
J¥ WAMRIE afEod &R SAgE A99 | Alelig
AR B0 W | FEAT |

I 397 g famfy:

e e SR Reftvead aved |
TR & |

a & fge: @RETgw daRemeT suRfwRas!

- 3N 7 STOuRRNE: fReafy | aR o
" feFfEmifaear an SoRish &g | AR e O
FANIESd | 4 96 WA | T AW gaiveted: @l
feRfi®T | SEATUFA | T |

Y A TGS || Qo ||

T RRFETAEIEAMEET 999 AF: @9 4-
AT T ATIGERIE JYRATTOSM | 41 § afey-
APV iqhed  ONTETE! WA | 31 ' aBTeeo %-
FAGGEMET RE ¥ cranezs 1 GReiad ||

' See Mahayanasttralarikara XIV, 43 with Bhasya.
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STHIRAMATI ON THE EXTERNAL THINGS

[The following extract is from the Bhasya (pp. 16-17)
of Sthiramati on Vasubandhu's Trimgika, ed. S. Levi.
Sthiramati is well-known to be one of the champions
of the Agamanusari Vijfianavada school. It will be
seen from the extract below, that he has put forth for
his view the arguments which are almost similar to
those of his two predecessors, Vasubandhu and

Difnnaga.]

FRTEAR A TR ReFRaTERGaeT R |
A W ANERTANRE yAEeaTed 9 T
. RUATAY FATNGIAATIGAATE®T | T 9 §E60ECE-
qEfvmR 9ag e | aEwEE, SN afEsRiE -
q1a1q | geTfgAe TR A A dER | T 9
QA U4 SfEaRTEeETE, [AUEM AEGIHREN, | A
FRRITEIA: GREAETE] ANET SO | JR
Fafed, ORI AN TAWE! e || AR A |
WEHERAVGARAISAfET: | Teag TR giaa-
o | QU AN FRIGERIREINER CHid(ad-
e fifegad 41 | AR T R W@ e e
favdfrvaf | T4 &R qisd RESHRAG) K @ T @ |
U aMedIHieiq | T THERWEE RIRE SR
fEd T | AREEEIE | T T TINR: i TATE:
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afa | SEIETARANEEAT | SETATA a1 * 46 ROITRIG-
QRRR 7: § WANY 3 @ | T [ 150, TAORER-
LAY T | T WA AR E |
RARTIE AW Na7 | RS AR 71 (AT IINEETHR-
CRIGECEY: | PG | 7 ¥ FA9W1 aArsIE: |
ICWMMRNAHGER, SqaEEE e agmiona-
A, 7 fofl Foamwify SARTRIETeETaaEd )

YOGACARAS' CLASSIFICATION OF
PHENOMENA (DHARMAS)

HRINTRITAH TV O
Ty
Mahayanas'atadharmavidyamukham

[The following is the Sanskrit translation of a treae
tise above named from the Chinese version of Hiuan

l * Nanjio No. 1213, Shanghai ed. Vol. marked 4%, part 10,
fol. 11a.

15
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Tsang. It is attributed to Bodhisattva Vasubandhu.
It will be clear from the perusal of the treatise that it
is merely a catalogue of a hundred dharmas into which
the Yogacaras have classified the things external as
well as internal as against the Vaibhasikas who have put
them into seventy-five items. A detailed account of
the classification of dharmas made by Vaibhasikas is
given by Prof. Th. Stcherbatsky in his Central Con-
ceptson of Buddhism ; Appendix.]

Y WA, | GAEAT RO 2R ) [@F) & e |
f6 Aoeaq | sl @ oEfen—i freat, ] %
R, 3 s, ¢ FEREWEERE:, & st
g |

eAfkae: G4 ETHR WAl | { SgRiTea, R

Amfagme, 3 AUfeRER, ¢ i, w sm@f-
I, & AN, © FEIEE (=8 amo), ¢ ‘e
fagmfufa |

fftadafimat: dtu cevaEmERy: sy f: |

t See Mah. Sutralankara, XI, 37. Prakaraparyavdca #@stra.
as quoted by Prof. Tucci; v his article, The Idealistic School
in Buddhism, p. 8, published in the Dacca University Bulletin,
No. XII.

'The Vaibhasikas do not accept the last two types of consci-
ousness, manana and Alayavijfidna, and bring the other types under
group, vijiiana, counted as one dharma.

' According to the Vaibhasikas Cetasikadharmas are only 46:
(1)Cittamahabhumikan 10, (2) Kusalamahabhimikadharmah 10,
(3) Klesamahabhumikadharmah 6, (4) Akusalamahabhumika-
dharmah 2, (5) Upaklesa-(paritia) bhuimikadharmal 10, (6)
Aniyatabhuimikadharmah 8: Total 46.
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Y. @AM 1™

2. fafvamifie: o=

3., T HRY 11
9. ’sm:q{ 6
. I fafa: 20
§. HAfqaEER: gfd | 4

Total _’5_1_

(1) T8 @@ —Q WA, } WA, 3 aE,
9 Gy1, W I |

() Ta fafaafen — ¢ o, R afmy:, 3 =,
¢ gmfa:, w #fa: |

() ToET Fer'—¢ ugl, 3 fa, 3 &, 8
AqqAqT, Gl?»ﬁ'ﬂ:, % Hﬁﬂ:, \9 Bﬁl‘é:, A !lﬂféﬁ:, ° H{WIL:,
3o IUgI, ¢ wfgan |

(3) 9 et — ¢ i, R gfae:, 3 AW, 8 ﬁ%,
w fafafa, & "frarfe: |

"These are mentioned by Vasubandhu in his Trims'ika, vers,
3 c-d and explained by Sthiramati in his Bhiasya thereon.

‘ Triths'ikd, ver. 10 b-c; Bhasya. pp. 25-6. It may be noted
that this group and the previous one are put under one class,
cittamaha@bhumikah by the Vaibhasikas.

* Tritas'ika, ver. 10d-11a-c ; Bhasya, pp. 26-28. The Vaibhasikas
omit amoha in this group. '

*Trith. ver, 11c-12a; Bhagya p. 28-9. The Vaibhasikas count
them thus: 1. moha, 2. pramada, 3. kaustdya, 4. asraddha, 5. stya-
na. 6. auddhatya which are, omitting moha, counted amongst
20 upakles’as by Yogacaras.

Lit. sfgq®fe: Sthiramati explains it as pafica satkaya-

drstayah.
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(») frafeegan:'—? &AW, R IWR:, 3 WW:,
¢ Wy, W AW, § W, © W, ¢ fiffan, =, Lo
REH, 1 ‘AR, { A, {3 AMET, L9
PEie, (W TR, (& ®@FA, {o I@W, L¢ ghm
@afd;, 1Q FETs=aq, o R |

(&) TARsFaar:'’—2 firgd, R #iwam, 3 fi:
¢ fuR: | |

gdfia woud: dERw CERERe: —§ 94, ] 0,
R T, ¢ fOjr, W wE:, & ®9, © W, < T, Q
W@, Lo @, {2 WAiGeTEad e |

TQUHT AT HERI:  Gay Sgfeaara:—
L o, R Ao, 3 FiEmeaEE, ¢ ST, W SEfy-

"Trim. ver. 12b—13; Bhasya, pp. 30-31. The Vaibhasikas
accegt only the first ten upakles’as of this group.

These two dharmas (@hrikhya and anapatrapya) are put by
the Vaibhasikas under akus'alamahabhiimikadarma.

“Trim. ver. 14; Bhasya, pp. 31-33. These are, for the Vai-
bhasikas the first four of 8 aniyatabhlimskadharmah. The other
four anty. dharmah, raga, dvesa, mana, and vicikitsa are counted
by Yogaciras amongst 6 klesas. Some of the kles'a and upakle-
sa groups are mentioned in the Dhammadayadasutta (Majjhima,
I, 3, p. 15): lobha, dosa, kodha, upanaha, makkha, palsa, issa,
maccheram, maya, satheyyam, thambha, sarambha, mana, ati-
madna, mada, pamada. These are again. mentioned as upaklesa
of the mind in the Vatthtipamasutta (Maj. I, 7, p. 36f.)

" This is avijlapti for the Vaibhdsikas.

" According to the Vaibhagikas they are only 14, viz. Nos.
1.3, 5-14 : thus 13 in the above list of Yogacaras and aprapi: being
added, 14 dbarmas are counted.

" Chinese has ming-hen which means literally “ life-hatred ™.
I think the character hen is a mistake for ken, source ; so I have
taken both ming-ken to mean jivitendriya or simply jivita, the 7th
dharma in the Vaibhisikas' list.
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aafe:, & FRvemfy:, o JEfyfos:, ¢ e, Q ©-
F1q:, { o AWTHM:, ¢ A, {2 W, 3 Rufd, L8 -
|, 4 MR or AMEM: L& TEARNA: or SATHRR-
M, 9 ﬂﬁlﬁ:, (¢ WY, {Q AW, R0 a'ilz or f?{i,
R &, IR @1, 3 @msft or ﬁﬂ}ﬂ:, % ¥T: or fANT: |

TR qEm ‘eRe—Q e,
R iRt 3 SEREEIRR:, ¢ SR, 4 &
RhEfRY:, & qua )

3% Ao G fRw—3 ette 3 -

gt AR . @
1. Csttadharmah 8
2. Celasikadharmal 51
3. Rupadharmal. 11
4. Cittaviprayuktasamskaradharmah 24
J. Asamskrtadharmah 6
Total 100

“ The Vaibhagikas admit only the first 3 asarnkrtas.

“The Vaibhasikas do not admit dharmanairatmya ; dharmas
for them are real entities. Nairdtmya means qREfTaggwrantay
and not @I *; see Mah. Sttralatikara, XI, 47.

One may refer to S. Yamakami Sogan ; System of Buddhist

Thought, pp. 217-229 for a clear exposition in English of all the
terms mentioned in this treatise,
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D

CLASSIFICATION OF PHENOMENA
(DHARMAS) ACCORDING TO
THE SAUTRANTIKAS

[It is already known that the Sautrantikas as
against the Vaibhasikas, reduced the number of
Dharmas to forty-three. But how they have worked
it out actually is not as yet known either from the
Sanskrit, Chinese or Tibetan source. However, some
hints as to the method of their classification of things
are found in the Sivajfianasidhiyar, (second part,
parapaksa) and commentary thereon. The Sidhiyar, a
polemical treatise in Tamil on Saiva philosophy was
composed by Arupandi Sivacaryar, a great Saivait
scholar of South India, who flourished in 1275-1325 A.D.
The relevant portion of the section, Sautrantikamaia’
of the Sidhiyar is given below with the commentary
which supplements the text with a very valuable neces-
sary information on the subject.]

Text: There are only two pramanas, pratyaksa’
and anumana. The momentary knowledge and the
knowable are their objects. These objects get divided

'This Section is studied and translated in full by the present
writer and published in the Journal of the Sri Venkatesvara Oriental
Institute, Tirupati, Vol. I, part 2, pp. 176-191.

" The commentator, Jfidnaprakéis'ar in explainning pratyaksa,
quotes Dharmakirti : STRi F*MIEY, | It is divided into four : idr:-
%apé-atylakqa manasapr, yogapr. and svasamvedanapr. See Nyidya-

indu, 1. 4-11.
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into four, vis. ripa, aripa, nirvana and vyavahara.
Each one of these four objects is again divided into
two, and therefore they become eight in all, (ver. 3).

Two kinds of ripa are: upadanaripa and upa-
daya-riipa.

Two kinds of arfipa are: citla and karman.

Two kinds of msrvana are: sopadhislegsansr. and
nirupadhisesansrvana.

Two kinds of vyavahara are: sad. and asadvyava-
hara, (ver. 4).

Four upadanaripas are: earth, water, fire and air.

Four upadayaripas are: hardness, attraction, mo-
tion and heat.

R#pa is what is produced from the combination of
the above eight elements (4 upadanar. and 4 upadayar.).

Cstta is that which cognizes a thing cognizable
through the senses.

Karman is to discriminate what is good and what
is bad, (ver. 5).

Commentary: The author intends to bring all the
five groups of elements of the Buddhists indicated in
this verse No. 5. Of these five groups, riipa includes
eight elements, four upadanaripas and four upadaya-
ripas; vedana three, kus'ala, akusala and kusala-
kusala; saijha six, five sense organs® and one citta ;

* This is partly in harmony with Yosomitra’s comment : qeTTpET

fe a3 1 fierfader Qfamlfa | so= g fa ) 6 off | snfesf

ooy sremfi eRfifrin cafFrgRT gfemTin i ot

afy €8 | p. 24-25. See . My paper on Sarvastivada in Sankara.
bhasya, publ. in the Jour. of Orien, Research, Madras, Vol. X1, p. 28,
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vijfiana six, vijfianas corresponding to the six above and
samskara twenty, ten good acts and ten bad acts.’
Thus they work out forty-three in all. So says their

Scripture :

6T 1p-NEY L)(THQUIAPEN PSS WIT DEHTEN,
Qurigu @duQurirp Orlms Amusrss,
sL9.w UGHFss susay sRefl p uaswrd g,

Qsri srpuss apen pesessprppefie srler.

“It is the siddhania of the scriptures of the Buddhists
that the forty-three [dharmas] which are momentary
are counted in five skandhas which are built up of eight
rupas, three vedands, six jfianas, their corresponding six
sarhjfias and twenty sarhskaras.”

[It may be noted that the asamskrta elements,
akasa, etc. which are not real entities for the Sautran-
tikas, are not counted in the above list.]

‘ These ten good and ten bad acts are the same as daga kus/alas
and dasBkudalas divided into three, vacika, k@yika and manasika.
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solidity (kathinata) 45, 75

sound-object 81

STCHERBATSKY, Th. 102,
112

STHIRAMATI 95, 113 n.
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taimirika 49 n. 33
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(Figures refer to verses)

kyan, apica 6

rkyen, pratyaya 7

gan, yat 6

rgyu, karapa 1

c1 dgar, yathestarh, vrtts ad 7

gag. chahad, ekamso’m (Ongi-
nal saha) 7

de. m, sah, vrtts ad 7

de hi, tasyah 1

de hi. rkyen fiid . . . yin phyir
ro, tatpratyayataya 6

der. mi. snan. phyir, atadabha
taya 1

don, artha 6

don. du. snan. ba, arthavabhasa,
vrtti ad 7

hdus pahi. rmam pa, saficita-
kara 3

rdul. phran, anu (Original
sah) 1

nan. g1, antah 6

nus. pa, Saktim, vrtts ad 7

nus pa. hjog. phyir, aktyarpa-
nat 7

rnam. par. Ses pah1 rten can,
vifianadharam, vrtts ad 7

rnam. pa. Ses. no. bohi1 phyir,
vijianarupatvat 6

snan . . yin. te, avabhasate 6

phyi. rol. Itar, bahirvat 6

phra. rab rdul, apu (Ong gra-
hyams'a) 1

byed. pas, karotiti. vrit: ad 7

dban. po. bzhin, aksavat 1

dban pohi rnam. par. rig, indri-
yavyjiiapt: 1

hbras. bu skyed par. byed.
pahi, karyotpadaka (Ong .
—utpattaye) vrtt: ad 7

mi hkhrul phyir ro, avyabhi-
caritvat 7

mi hgol. lo, avirodha, vrits
ad 7

mod. kyi, yadyap: 1

zlum. po, parnimandalya, vr#t:
ad 4 d.

yan lag. gcig ma. tshai, ekéanga-
vaikalya, vrtts ad 2 c. d.

yul, visaya 1

ran dain mthun pah), svanu-
rupa. vrits ad 7

nm gyis, kramat 7,— kyan, kra-
menap), vrits ad 7

ges byah: io. bo, jfieyartpa 6

sra fid la sogs bzhin, kathi-
natadivat 3
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